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FEATURES:
1 . The spray booth can be folded and extended. It is compact 

and lightweight.
2 . It uses low power while delivering high airflow. No ventilation 

duct is required, which saves energy and helps protect the 
environment.

3 . The high-density filter captures most paint particles and 
moisture, reducing pollution.

4 . The cabin is fully translucent and offers visibility. Two units 
can be connected to accommodate larger models.

5 . It includes an on/off light switch; the light turns on when the 
unit is powered on. Noise is low, about 45 dB.

6 . It features a rotating turntable and a top handle for convenient 
use.

SPARE PARTS LIST:

SPECIFICATIONS:
Voltage, frequency and plug according to different country.

Air flow: 5.2m3/min

Motor: DC12V 1.6A

Input:AC100-240V / 50/60HZ

Noise : 45 db.

Folded dimension: 40.5x22x27 cm

Unfolded dimension: 40.5x43.3x33 cm

Net Weight: 4.75 kg
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1. BOOTH BODY
2. FAN
3. DUCT CONNECTOR
4. AIR DUCT FASTENING BUCKLE
5. DUCT
6. POWER ADAPTER CONNECTOR
7. SWITCH
8. HANDLE
9. DUCT HEAD

10. LED LIGHT STRIP SWITCH
11. LIGHT PANEL PLATE
12. PAINT FILTER MESH
13. PLATE
14. FRONT COVER BASE PLATE
15. ROTATING TURNTABLE
16. RUBBER FEET
17. PLATE
18. LIGHT PANEL PLATE PORT

3

en USER MANUAL



4

SAFETY INSTRUCTIONS AND HAZARD WARNINGS:
Please read the entire operating instructions before using the 
product for the first time. They contain important information 
on correct operation.
The guarantee/warranty will be void if damage is caused by 
failure to comply with these operating instructions. Liability for 
any consequential damage is excluded.

We accept no liability for property damage or personal injury 
resulting from improper use or failure to observe the safety 
instructions. In such cases, the guarantee/warranty will be 
void.

• Unauthorized conversion, modification, or disassembly of 
the product is prohibited for safety and approval (CE) 
reasons.

• This product is not a toy and must be kept out of the reach 
of children. Particular care must therefore be taken when 
children are present.

• The product must not become damp or wet. It is intended 
for use only in dry indoor locations (not in bathrooms or 
similarly damp areas). There is a risk of fatal electric shock.

• Do not expose the product or its accessories to moisture 
or to extremely high or low temperatures.

• Do not leave packaging materials unattended. They may 
become dangerous play materials for children.

• Dropping, impact, pressure, or tensile forces may damage 
the product or impair its function.

• Never position the device near combustible or easily 
flammable materials (e.g., curtains).

• Always ensure that the rotary table on which the object is 
placed is centered in the housing.

• After each use, allow the device to run for approximately 2 
minutes to ensure self-cleaning.

• Always switch the device off and unplug it from the mains 

when it is not in use.
• If the filter is contaminated with significant amounts of 

paint, it will no longer operate efficiently and must be 
replaced with a clean filter.

• To prevent health hazards, never use toxic, flammable, or 
explosive paints or materials.

• Always ensure adequate ventilation.
• To avoid reducing extraction performance, do not extend 

the extraction hose/duct.
• In commercial facilities, the accident prevention 

regulations of the employer’s liability insurance association 
for electrical systems and operating equipment must be 
observed.

• In schools, training centers, hobby workshops, and DIY 
workshops, use of the product must be supervised by 
trained personnel.

• If you have reason to believe that safe operation is no 
longer possible, disconnect the device immediately and 
secure it against unintentional operation.

Safe operation can be assumed to be no longer possible if:
- The device shows visible signs of damage.
- The device no longer functions.
- It has been stored for a long period under unfavorable 

conditions.
- It has been subjected to heavy stress during 

transportation.

Unfold the front panel. Unfold the base.

Attach the air-duct connector to the 
spray booth. Connect the duct to the connector. Secure the duct by tightening the buckle 

screw.

Extend the duct tube. Attach the duct head to the tube. Assembly is complete.

Unfold the side panels on both sides, align 
them with the holes on the front panel, and 

fasten them.

1 2 3

4 5 6
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CARACTERÍSTICAS:
1 . La cabina de pulverización puede plegarse y extenderse. Es 

compacta y ligera.
2 . Consume poca energía y ofrece un alto caudal de aire. No se 

requiere conducto de ventilación, lo que ahorra energía y 
ayuda a proteger el medio ambiente.

3 . El filtro de alta densidad captura la mayoría de las partículas 
de pintura y la humedad, reduciendo la contaminación.

4 . La cabina es totalmente translúcida y ofrece buena visibilidad. 
Se pueden conectar dos unidades para alojar modelos más 
grandes.

5 . Incluye un interruptor de luz de encendido/apagado; la luz se 
enciende cuando la unidad está alimentada. El ruido es bajo, 
aproximadamente 45 dB.

6 . Incluye una base giratoria y un asa superior para un uso 
cómodo.

LISTA DE COMPONENTES:

ESPECIFICACIONES:
Voltaje, frecuencia y enchufe según el país.

Caudal de aire: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Entrada: AC100-240V / 50/60HZ

Ruido: 45 dB

Dimensiones plegada: 40.5×22×27 cm

Dimensiones desplegada: 40.5×43.3×33 cm

Peso neto: 4.75 kg

98 1810 7

6

1113

12

15

16

1

17

2

14

3
4
5

1. CUERPO DE LA CABINA
2. VENTILADOR
3. CONECTOR DEL CONDUCTO
4. HEBILLA DE SUJECIÓN DEL CONDUCTO DE AIRE
5. CONDUCTO
6. CONECTOR DEL ADAPTADOR DE CORRIENTE
7. INTERRUPTOR
8. ASA
9. BOQUILLA DEL CONDUCTO

10. INTERRUPTOR DE LA TIRA DE LUZ LED
11. PLACA DEL PANEL DE LUZ
12. MALLA FILTRANTE PARA PINTURA
13. PLACA
14. PLACA BASE DE LA TAPA FRONTAL
15. PLATO GIRATORIO
16. PATAS DE GOMA
17. PLACA
18. PUERTO DE LA PLACA DEL PANEL DE LUZ
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS DE PELIGRO:
Instrucciones de seguridad y advertencias de peligro:
Lea todas las instrucciones de uso antes de utilizar el 
producto por primera vez. Contienen información importante 
sobre el uso correcto.
La garantía quedará anulada si se producen daños por no 
cumplir estas instrucciones de uso. Se excluye toda 
responsabilidad por daños consecuentes.

No asumimos responsabilidad por daños materiales o 
lesiones personales derivados de un uso indebido o del 
incumplimiento de las instrucciones de seguridad. En tales 
casos, la garantía quedará anulada.

• Por motivos de seguridad y de homologación (CE), está 
prohibida cualquier conversión, modificación o 
desmontaje no autorizado del producto.

• Este producto no es un juguete y debe mantenerse fuera 
del alcance de los niños. Debe extremarse la precaución 
cuando haya niños presentes.

• El producto no debe humedecerse ni mojarse. Está 
destinado únicamente a su uso en interiores secos (no en 
baños ni zonas con humedad similar). Existe riesgo de 
descarga eléctrica mortal.

• No exponga el producto ni sus accesorios a la humedad ni 
a temperaturas extremadamente altas o bajas.

• No deje los materiales de embalaje sin vigilancia. Pueden 
convertirse en materiales de juego peligrosos para los 
niños.

• Caídas, golpes, presión o fuerzas de tracción pueden 
dañar el producto o perjudicar su funcionamiento.

• No coloque nunca el dispositivo cerca de materiales 
combustibles o fácilmente inflamables (p. ej., cortinas).

• Asegúrese siempre de que la mesa giratoria sobre la que 
se coloca el objeto esté centrada en el alojamiento.

• Después de cada uso, deje funcionar el dispositivo 
aproximadamente 2 minutos para asegurar la 
autolimpieza.

• Apague siempre el dispositivo y desconéctelo de la red 
eléctrica cuando no esté en uso.

• Si el filtro está contaminado con cantidades significativas 
de pintura, dejará de funcionar eficientemente y deberá 
sustituirse por un filtro limpio.

• Para evitar riesgos para la salud, no utilice nunca pinturas 
o materiales tóxicos, inflamables o explosivos.

• Asegure siempre una ventilación adecuada.
• Para evitar reducir el rendimiento de extracción, no alargue 

la manguera/conducto de extracción.
• En instalaciones comerciales, deben observarse las 

normas de prevención de accidentes de la asociación de 
seguros de responsabilidad del empleador para sistemas 
eléctricos y equipos de trabajo.

• En escuelas, centros de formación, talleres de hobbies y 
talleres de bricolaje, el uso del producto debe estar 
supervisado por personal cualificado.

• Si tiene motivos para creer que ya no es posible un 
funcionamiento seguro, desconecte el dispositivo 
inmediatamente y protéjalo contra un accionamiento 
involuntario.

Se puede asumir que ya no es posible un funcionamiento 
seguro si:
- El dispositivo muestra signos visibles de daño.
- El dispositivo ya no funciona.
- Ha estado almacenado durante un largo período en 

condiciones desfavorables.
- Ha sido sometido a fuertes esfuerzos durante el 

transporte.

Despliegue el panel frontal. Despliegue la base.

Acople el conector del conducto
de aire a la cabina. Conecte el conducto al conector. Asegure el conducto apretando el tornillo 

de la abrazadera.

Extienda el tubo del conducto. Acople la boquilla del conducto al tubo. Montaje completado.

Despliegue los paneles laterales a ambos 
lados, alinéelos con los orificios del panel 

frontal y fíjelos.

1 2 3

4 5 6

7 8 9
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MERKMALE:
1 . Die Spritzkabine kann zusammengeklappt und ausgezogen 

werden. Sie ist kompakt und leicht.
2 . Sie verbraucht wenig Strom bei gleichzeitig hohem 

Luftdurchsatz. Ein Abluftschlauch ist nicht erforderlich, was 
Energie spart und die Umwelt schützt.

3 . Der Hochdichtefilter fängt die meisten Farbpartikel und 
Feuchtigkeit ab und reduziert so die Verschmutzung.

4 . Die Kabine ist vollständig transluzent und bietet gute Sicht. 
Zwei Geräte können verbunden werden, um größere Modelle 
aufzunehmen.

5 . Sie verfügt über einen Ein-/Aus-Lichtschalter; das Licht 
schaltet sich ein, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Die 
Geräuschentwicklung ist gering, ca. 45 dB.

6 . Sie verfügt über einen drehbaren Drehteller und einen oberen 
Tragegriff für eine bequeme Nutzung.

TEILELISTE:

TECHNISCHE DATEN:
Spannung, Frequenz und Stecker je nach Land.

Luftdurchsatz: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Eingang: AC100-240V / 50/60HZ

Geräusch: 45 dB

Maße (zusammengeklappt): 40.5 × 22 × 27 cm

Maße (ausgeklappt): 40.5 × 43.3 × 33 cm

Nettogewicht: 4.75 kg

98 1810 7
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1. KABINETTKÖRPER 
2. LÜFTER 
3. KANALANSCHLUSS
4. BEFESTIGUNGSSCHNALLE FÜR LUFTKANAL
5. KANAL 
6. NETZTEILANSCHLUSS 
7. SCHALTER 
8. GRIFF 
9. KANALAUSLASS 

10. LED-LICHTLEISTE-SCHALTER
11. LEUCHTTAFELPLATTE 
12. FARBFILTERGITTER 
13. PLATTE 
14. GRUNDPLATTE DER FRONTABDECKUNG
15. DREHTELLER 
16. GUMMIFÜßE 
17. PLATTE 
18. ANSCHLUSS DER LEUCHTTAFELPLATTE
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SICHERHEITSHINWEISE UND GEFAHRENWARNUNGEN:
Lesen Sie die vollständige Bedienungsanleitung, bevor Sie das 
Produkt erstmals verwenden. Sie enthält wichtige Hinweise 
zum richtigen Betrieb.
Die Garantie/Gewährleistung erlischt, wenn Schäden durch 
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung verursacht 
werden. Eine Haftung für Folgeschäden ist ausgeschlossen.

Wir übernehmen keine Haftung für Sachschäden oder 
Personenschäden, die aus unsachgemäßer Verwendung oder 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise resultieren. In 
solchen Fällen erlischt die Garantie/Gewährleistung.

• Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) sind 
unbefugte Umbauten, Änderungen oder Demontagen des 
Produkts verboten.

• Dieses Produkt ist kein Spielzeug und muss außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. Besondere 
Vorsicht ist geboten, wenn Kinder anwesend sind.

• Das Produkt darf nicht feucht oder nass werden. Es ist nur 
für trockene Innenräume bestimmt (nicht für Badezimmer 
oder ähnlich feuchte Bereiche). Es besteht Lebensgefahr 
durch Stromschlag.

• Setzen Sie das Produkt und sein Zubehör keiner 
Feuchtigkeit sowie keinen extrem hohen oder niedrigen 
Temperaturen aus.

• Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht unbeaufsichtigt. Es 
kann für Kinder zu gefährlichem Spielmaterial werden.

• Fallenlassen, Stöße, Druck oder Zugkräfte können das 
Produkt beschädigen oder seine Funktion beeinträchtigen.

• Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe brennbarer oder 
leicht entzündlicher Materialien (z. B. Vorhänge) auf.

• Achten Sie stets darauf, dass der Drehteller, auf dem das 
Objekt steht, mittig im Gehäuse sitzt.

• Lassen Sie das Gerät nach jeder Verwendung ca. 2 
Minuten weiterlaufen, um die Selbstreinigung zu 
gewährleisten.

• Schalten Sie das Gerät stets aus und ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn es nicht benutzt wird.

• Ist der Filter mit größeren Mengen Farbe verunreinigt, 
arbeitet er nicht mehr effizient und muss durch einen 
sauberen Filter ersetzt werden.

• Verwenden Sie zur Vermeidung von Gesundheitsgefahren 
niemals giftige, brennbare oder explosive Farben oder 
Materialien.

• Sorgen Sie stets für ausreichende Belüftung.
• Um eine Verringerung der Absaugleistung zu vermeiden, 

verlängern Sie den Absaugschlauch/-kanal nicht.
• In gewerblichen Einrichtungen sind die 

Unfallverhütungsvorschriften der Berufsgenossenschaft für 
elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu beachten.

• In Schulen, Ausbildungsstätten, Hobbywerkstätten und 
Heimwerkerwerkstätten darf das Produkt nur unter 
Aufsicht geschulten Personals verwendet werden.

• Wenn Grund zu der Annahme besteht, dass ein sicherer 
Betrieb nicht mehr möglich ist, trennen Sie das Gerät 
sofort vom Netz und sichern Sie es gegen unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme.

Von einem nicht mehr möglichen sicheren Betrieb ist 
auszugehen, wenn:
- Das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist.
- Das Gerät nicht mehr funktioniert.
- Es über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen 

Bedingungen gelagert wurde.
- Es während des Transports starken Belastungen 

ausgesetzt war.

Klappen Sie die Frontplatte auf. Klappen Sie die Basis auf.

Befestigen Sie den Abluftanschluss
an der Spritzkabine.

Verbinden Sie den Schlauch mit dem 
Anschluss.

Sichern Sie den Schlauch durch Festziehen 
der Schnallenschraube.

Ziehen Sie den Abluftschlauch aus.
Befestigen Sie den Schlauchkopf am 

Schlauch. Montage abgeschlossen.

Klappen Sie die Seitenwände beidseitig auf, 
richten Sie sie an den Löchern der Frontplatte 

aus und befestigen Sie sie.

1 2 3

4 5 6
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CARACTÉRISTIQUES :
1 . La cabine de pulvérisation peut être pliée et déployée. Elle est 

compacte et légère.
2 . Elle consomme peu d’énergie tout en offrant un débit d’air 

élevé. Aucun conduit d’évacuation n’est requis, ce qui 
économise de l’énergie et contribue à protéger 
l’environnement.

3 . Le filtre haute densité capture la plupart des particules de 
peinture et l’humidité, réduisant la pollution.

4 . La cabine est entièrement translucide et offre une bonne 
visibilité. Deux unités peuvent être reliées pour accueillir des 
modèles plus grands.

5 . Elle comprend un interrupteur de lumière marche/arrêt ; la 
lumière s’allume lorsque l’unité est alimentée. Le bruit est 
faible, environ 45 dB.

6 . Elle est équipée d’un plateau tournant rotatif et d’une poignée 
supérieure pour une utilisation pratique.

LISTE DES COMPOSANTS :

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
Tension, fréquence et fiche selon le pays.

Débit d’air : 5.2 m³/min

Moteur : DC12V 1.6A

Entrée : AC100-240V / 50/60HZ

Bruit : 45 dB

Dimensions pliée : 40.5 × 22 × 27 cm

Dimensions dépliée : 40.5 × 43.3 × 33 cm

Poids net : 4.75 kg

98 1810 7
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1. CORPS DE LA CABINE
2. VENTILATEUR
3. RACCORD DE GAINE
4. BOUCLE DE FIXATION DE LA GAINE D’AIR
5. GAINE 
6. CONNECTEUR DE L’ADAPTATEUR SECTEUR
7. INTERRUPTEUR
8. POIGNÉE
9. EMBOUT DE GAINE

10. INTERRUPTEUR DE LA BANDE LUMINEUSE LED
11. PLAQUE DU PANNEAU LUMINEUX 
12. GRILLE FILTRANTE POUR PEINTURE 
13. PLAQUE
14. PLAQUE DE BASE DU CAPOT AVANT
15. PLATEAU TOURNANT ROTATIF
16. PIEDS EN CAOUTCHOUC
17. PLAQUE
18. PORT DE LA PLAQUE DU PANNEAU LUMINEUX
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS DE DANGER :
Veuillez lire l’intégralité des instructions d’utilisation avant la 
première mise en service du produit. Elles contiennent des 
informations importantes sur l’utilisation correcte.
La garantie sera annulée si des dommages sont causés par le 
non-respect de ces instructions d’utilisation. Toute 
responsabilité pour dommages indirects est exclue.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages 
matériels ou de blessures résultant d’une utilisation incorrecte 
ou du non-respect des consignes de sécurité. Dans ce cas, la 
garantie sera annulée.

• Toute transformation, modification ou démontage non 
autorisé du produit est interdit pour des raisons de sécurité 
et d’homologation (CE).

• Ce produit n’est pas un jouet et doit être tenu hors de 
portée des enfants. Une attention particulière est requise 
en présence d’enfants.

• Le produit ne doit pas être humide ou mouillé. Il est destiné 
uniquement à une utilisation en intérieur sec (pas dans les 
salles de bain ni dans des zones similaires humides). 
Risque d’électrocution mortelle.

• N’exposez pas le produit ou ses accessoires à l’humidité ni 
à des températures extrêmement élevées ou basses.

• Ne laissez pas les matériaux d’emballage sans 
surveillance. Ils peuvent devenir des matériaux de jeu 
dangereux pour les enfants.

• Une chute, un choc, une pression ou une traction peuvent 
endommager le produit ou altérer son fonctionnement.

• Ne placez jamais l’appareil près de matériaux 
combustibles ou facilement inflammables (p. ex. rideaux).

• Veillez toujours à ce que le plateau tournant sur lequel 
l’objet est placé soit centré dans le boîtier.

• Après chaque utilisation, laissez l’appareil fonctionner 
environ 2 minutes afin d’assurer l’auto-nettoyage.

• Éteignez toujours l’appareil et débranchez-le du secteur 
lorsqu’il n’est pas utilisé.

• Si le filtre est contaminé par des quantités importantes de 
peinture, il ne fonctionnera plus efficacement et doit être 
remplacé par un filtre propre.

• Pour éviter tout danger pour la santé, n’utilisez jamais de 
peintures ou matériaux toxiques, inflammables ou 
explosifs.

• Assurez toujours une ventilation adéquate.
• Afin d’éviter une baisse des performances d’aspiration, ne 

rallongez pas le tuyau/conduit d’extraction.
• Dans les installations commerciales, les règles de 

prévention des accidents de l’assurance responsabilité de 
l’employeur relatives aux systèmes électriques et aux 
équipements de travail doivent être respectées.

• Dans les écoles, centres de formation, ateliers de loisirs et 
ateliers de bricolage, l’utilisation du produit doit être 
supervisée par du personnel formé.

• Si vous avez des raisons de penser qu’un fonctionnement 
sûr n’est plus possible, débranchez immédiatement 
l’appareil et sécurisez-le contre toute mise en marche 
involontaire.

On peut considérer qu’un fonctionnement sûr n’est plus possible si :
- L’appareil présente des dommages visibles.
- L’appareil ne fonctionne plus.
- Il a été stocké pendant une longue période dans des 

conditions défavorables.
- Il a subi de fortes contraintes durant le transport.

Dépliez le panneau avant. Dépliez la base.

Fixez le raccord de conduit d’air à la 
cabine. Raccordez le conduit au raccord. Fixez le conduit en serrant la vis de la 

boucle.

Déployez le tuyau du conduit. Fixez l’embout du conduit au tuyau. Assemblage terminé.

Dépliez les panneaux latéraux des deux 
côtés, alignez-les avec les trous du 

panneau avant et fixez-les

1 2 3

4 5 6

7 8 9

ASSEMBLAGE :



CARATTERISTICHE:
1 . La cabina di verniciatura può essere piegata ed estesa. È 

compatta e leggera.
2 . Consuma poca energia offrendo un elevato flusso d’aria. Non 

è necessario alcun condotto di ventilazione, con risparmio 
energetico e beneficio per l’ambiente.

3 . Il filtro ad alta densità cattura la maggior parte delle particelle 
di vernice e l’umidità, riducendo l’inquinamento.

4 . La cabina è completamente traslucida e garantisce visibilità. 
È possibile collegare due unità per ospitare modelli più grandi.

5 . Include un interruttore luce on/off; la luce si accende quando 
l’unità è alimentata. La rumorosità è bassa, circa 45 dB.

6 . È dotata di un piatto girevole rotante e di una maniglia 
superiore per un uso pratico.

ELENCO COMPONENTI:

SPECIFICHE:
Tensione, frequenza e spina in base al paese.

Flusso d’aria: 5.2 m³/min

Motore: DC12V 1.6A

Ingresso: AC100-240V / 50/60HZ

Rumore: 45 dB

Dimensioni da chiusa: 40.5 × 22 × 27 cm

Dimensioni da aperta: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Peso netto: 4.75 kg
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1. CORPO DELLA CABINA
2. VENTOLA
3. CONNETTORE DEL CONDOTTO
4. FIBBIA DI FISSAGGIO DEL CONDOTTO DE LL’ARIA
5. CONDOTTO
6. CONNETTORE DEL L’ADATTATORE DI ALIMENTAZIONE
7. INTERRUTTORE
8. MANIGLIA
9. UGELLO DEL CONDOTTO

10. INTERRUTTORE DELLA STRISCIA LUMINOSA LED
11. PIASTRA DEL PANNELLO LUMINOSO 
12. RETE FILTRANTE PER VERNICIATURA 
13. PIASTRA
14. PIASTRA BASE DEL COPERCHIO FRONTALE
15. PIATTAFORMA GIREVOLE ROTANTE
16. PIEDINI IN GOMMA
17. PIASTRA
18. PORTA DELLA PIASTRA DEL PANNELLO LUMINOSO

11
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Aprire il pannello frontale. Aprire la base.

Fissare il connettore del condotto 
dell’aria alla cabina. Collegare il condotto al connettore. Fissare il condotto serrando la vite della 

fascetta.

Estendere il tubo del condotto. Fissare la testina del condotto al tubo. Montaggio completato.

Aprire i pannelli laterali su entrambi i lati, 
allinearli ai fori del pannello frontale e 

fissarli.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

MONTAGGIO:

ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE DI PERICOLO:
• Leggere tutte le istruzioni d’uso prima di utilizzare il 

prodotto per la prima volta. Contengono informazioni 
importanti sul corretto funzionamento.

• La garanzia decade se i danni sono causati dal mancato 
rispetto delle presenti istruzioni d’uso. È esclusa la 
responsabilità per eventuali danni consequenziali.

•
• Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni 

materiali o lesioni personali derivanti da uso improprio o 
dal mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza. In tali 
casi la garanzia decade.

•
• Per motivi di sicurezza e omologazione (CE) sono vietati 

conversioni, modifiche o smontaggi non autorizzati del 
prodotto.

• Questo prodotto non è un giocattolo e deve essere tenuto 
fuori dalla portata dei bambini. Prestare particolare 
attenzione in presenza di bambini.

• Il prodotto non deve bagnarsi né inumidirsi. È destinato 
esclusivamente all’uso in ambienti interni asciutti (non in 
bagni o aree simili umide). Rischio di folgorazione mortale.

• Non esporre il prodotto o i suoi accessori all’umidità o a 
temperature estremamente alte o basse.

• Non lasciare incustoditi i materiali d’imballaggio. Possono 
diventare materiali di gioco pericolosi per i bambini.

• Cadute, urti, pressione o forze di trazione possono 
danneggiare il prodotto o comprometterne la funzione.

• Non posizionare mai il dispositivo vicino a materiali 
combustibili o facilmente infiammabili (ad es. tende).

• Assicurarsi sempre che il piatto girevole su cui è 
posizionato l’oggetto sia centrato nell’alloggiamento.

• Dopo ogni utilizzo, lasciare funzionare il dispositivo per 
circa 2 minuti per garantire l’autopulizia.

• Spegnere sempre il dispositivo e scollegarlo dalla rete 
elettrica quando non è in uso.

• Se il filtro è contaminato da quantità significative di 
vernice, non funzionerà più in modo efficiente e deve 
essere sostituito con un filtro pulito.

• Per prevenire rischi per la salute, non utilizzare mai vernici 
o materiali tossici, infiammabili o esplosivi.

• Garantire sempre un’adeguata ventilazione.
• Per evitare di ridurre le prestazioni di aspirazione, non 

allungare il tubo/condotto di estrazione.
• In strutture commerciali devono essere rispettate le norme 

antinfortunistiche dell’associazione assicurativa del datore 
di lavoro per impianti elettrici e attrezzature operative.

• In scuole, centri di formazione, laboratori hobbistici e 
fai-da-te, l’uso del prodotto deve essere supervisionato da 
personale formato.

• Se si ritiene che un funzionamento sicuro non sia più 
possibile, scollegare immediatamente il dispositivo e 
proteggerlo da un azionamento involontario.

Si può ritenere che un funzionamento sicuro non sia più 
possibile se:
- Il dispositivo mostra segni visibili di danno.
- Il dispositivo non funziona più.
- È stato conservato a lungo in condizioni sfavorevoli.
- È stato sottoposto a forte stress durante il trasporto.



CARACTERÍSTICAS:
1 . A cabine de pintura pode ser dobrada e estendida.                     

É compacta e leve.
2 . Consome pouca energia e fornece um elevado fluxo de ar. 

Não é necessário um duto/conduta de ventilação, o que 
poupa energia e ajuda a proteger o ambiente.

3 . O filtro de alta densidade retém a maioria das partículas de 
tinta e a humidade, reduzindo a poluição.

4 . A cabine é totalmente translúcida e oferece visibilidade. Duas 
unidades podem ser ligadas para acomodar modelos 
maiores.

5 . Inclui um interruptor de luz ligar/desligar; a luz acende quando 
a unidade está ligada. O ruído é baixo, cerca de 45 dB.

6 . Possui uma base giratória rotativa e uma pega superior para 
utilização conveniente.

LISTA DE COMPONENTES:

ESPECIFICAÇÕES:
Tensão, frequência e ficha conforme o país.

Fluxo de ar: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Entrada: AC100-240V / 50/60HZ

Ruído: 45 dB

Dimensões dobrada: 40.5 × 22 × 27 cm

Dimensões aberta: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Peso líquido: 4.75 kg
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1. CORPO DA CABINE
2. VENTOINHA
3. CONECTOR DO DUTO
4. FIVELA DE FIXAÇÃO DO DUTO DE AR
5. DUTO
6. CONECTOR DO ADAPTADOR DE ALIMENTAÇÃO
7. INTERRUPTOR
8. PEGA
9. CABEÇA DO DUTO

10. INTERRUPTOR DA FITA DE LUZ LED
11. PLACA DO PAINEL DE LUZ 
12. MALHA DO FILTRO DE TINTA 
13. PLACA
14. PLACA BASE DA TAMPA FRONTAL
15. PRATO GIRATÓRIO ROTATIVO
16. PÉS DE BORRACHA
17. PLACA
18. PORTA DA PLACA DO PAINEL DE LUZ

13
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Desdobre o painel frontal. Desdobre a base.

Fixe o conector do duto de ar à cabine. Ligue o duto ao conector. Prenda o duto apertando o parafuso da 
braçadeira.

Estenda o tubo do duto. Fixe a cabeça do duto ao tubo. Montagem concluída.

Desdobre os painéis laterais em ambos os 
lados, alinhe-os com os furos do painel 

frontal e fixe-os.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

MONTAGEM:

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E AVISOS DE PERIGO:
Leia todas as instruções de utilização antes de usar o produto 
pela primeira vez. Contêm informações importantes sobre o 
funcionamento correto.
A garantia ficará anulada se forem causados danos por 
incumprimento destas instruções. Exclui-se qualquer 
responsabilidade por danos consequentes.

Não aceitamos qualquer responsabilidade por danos 
materiais ou ferimentos resultantes de uso inadequado ou da 
não observância das instruções de segurança. Nesses casos, 
a garantia ficará anulada.

• É proibida qualquer conversão, modificação ou 
desmontagem não autorizada do produto por motivos de 
segurança e de aprovação (CE).

• Este produto não é um brinquedo e deve ser mantido fora 
do alcance das crianças. Deve haver especial cuidado 
quando há crianças presentes.

• O produto não deve ficar húmido nem molhado. Destina-se 
apenas a utilização em interiores secos (não em casas de 
banho ou áreas semelhantes húmidas). Existe risco de 
choque elétrico fatal.

• Não exponha o produto ou os seus acessórios à humidade 
nem a temperaturas extremamente altas ou baixas.

• Não deixe materiais de embalagem sem vigilância. Podem 
tornar-se materiais de brincadeira perigosos para crianças.

• Quedas, impactos, pressão ou forças de tração podem 
danificar o produto ou prejudicar o seu funcionamento.

• Nunca posicione o dispositivo perto de materiais 
combustíveis ou facilmente inflamáveis (por exemplo, 
cortinas).

• Certifique-se sempre de que a base giratória onde o objeto 
é colocado está centrada no compartimento.

• Após cada utilização, deixe o dispositivo funcionar durante 
aproximadamente 2 minutos para assegurar a 
auto-limpeza.

• Desligue sempre o dispositivo e retire a ficha da tomada 
quando não estiver a ser utilizado.

• Se o filtro estiver contaminado com quantidades 
significativas de tinta, deixará de funcionar eficientemente 
e deverá ser substituído por um filtro limpo.

• Para evitar riscos para a saúde, nunca utilize tintas ou 
materiais tóxicos, inflamáveis ou explosivos.

• Assegure sempre ventilação adequada.
• Para evitar reduzir o desempenho de extração, não 

estenda a mangueira/conduta de extração.
• Em instalações comerciais, devem ser observados os 

regulamentos de prevenção de acidentes da associação 
de seguros de responsabilidade do empregador para 
sistemas elétricos e equipamento de operação.

• Em escolas, centros de formação, oficinas de hobby e 
oficinas de bricolage, a utilização do produto deve ser 
supervisionada por pessoal treinado.

• Se tiver motivos para acreditar que a operação segura já 
não é possível, desligue o dispositivo imediatamente e 
proteja-o contra funcionamento involuntário.

Pode assumir-se que já não é possível uma operação segura se:
- O dispositivo apresentar sinais visíveis de danos.
- O dispositivo já não funcionar.
- Tiver sido armazenado por um longo período em 

condições desfavoráveis.
- Tiver sido submetido a forte esforço durante o transporte.



KENMERKEN:
1 . De spuitcabine kan worden ingeklapt en uitgeschoven. Ze 

is compact en licht van gewicht.
2 . Ze verbruikt weinig stroom en levert een hoge luchtstroom. 

Er is geen ventilatiekanaal nodig, wat energie bespaart en 
het milieu helpt beschermen.

3 . Het hogedichtheidsfilter vangt het grootste deel van de 
verfdeeltjes en vocht op, waardoor de vervuiling afneemt.

4 . De cabine is volledig doorschijnend en biedt goed zicht. 
Twee units kunnen worden gekoppeld om grotere 
modellen te kunnen verwerken.

5 . Er is een aan/uit-lichtschakelaar; het licht gaat aan 
wanneer de unit is ingeschakeld. Het geluidsniveau is laag, 
ongeveer 45 dB.

6 . Ze heeft een roterende draaitafel en een handgreep 
bovenop voor gebruiksgemak.

ONDERDELENLIJST:

SPECIFICATIES:
Spanning, frequentie en stekker afhankelijk van het land.

Luchtstroom: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Ingang: AC100-240V / 50/60HZ

Geluid: 45 dB

Afmetingen ingeklapt: 40.5 × 22 × 27 cm

Afmetingen uitgeklapt: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Nettogewicht: 4.75 kg
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1. BEHUIZING VAN DE CABINE
2. VENTILATOR
3. LUCHTKANAALCONNECTOR
4. BEVESTIGINGSGESP VOOR LUCHTKANAAL
5. LUCHTKANAAL
6. AANSLUITING VAN DE VOEDINGSADAPTER
7. SCHAKELAAR
8. HANDGREEP
9. LUCHTKANAALKOP

10. SCHAKELAAR VOOR LED-LICHTSTRIP
11. LICHTPANEELPLAAT
12. VERFFILTERGAAS
13. PLAAT
14. BASISPLAAT VAN DE VOORCOVER
15. DRAAIBARE DRAAITAFEL
16. RUBBER VOETJES
17. PLAAT
18. AANSLUITPOORT VAN DE LICHTPANEELPLAAT

15
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Klap het voorpaneel open. Klap de basis open.

Bevestig de luchtkanaal-connector aan 
de spuitcabine. Sluit het kanaal aan op de connector. Zet het kanaal vast door de schroef van de 

gesp aan te draaien.

Trek de kanaalslang uit. Bevestig de kanaalkop op de slang. Montage voltooid.

Klap de zijpanelen aan beide kanten open, 
lijn ze uit met de gaten in het voorpaneel en 

zet ze vast.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

MONTAGE:

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN GEVARENWAARSCHUWINGEN:
Lees de volledige gebruiksaanwijzing voordat u het product 
voor het eerst gebruikt. Deze bevat belangrijke informatie over 
correct gebruik.
De garantie komt te vervallen als schade wordt veroorzaakt 
door het niet naleven van deze gebruiksaanwijzing. 
Aansprakelijkheid voor gevolgschade is uitgesloten.

Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor materiële schade 
of persoonlijk letsel als gevolg van onjuist gebruik of het niet 
opvolgen van de veiligheidsinstructies. In dergelijke gevallen 
komt de garantie te vervallen.

• Ongeautoriseerde ombouw, wijziging of demontage van 
het product is verboden om veiligheids- en 
goedkeuringsredenen (CE).

• Dit product is geen speelgoed en moet buiten bereik van 
kinderen worden gehouden. Wees extra voorzichtig 
wanneer kinderen aanwezig zijn.

• Het product mag niet vochtig of nat worden. Het is 
uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge binnenruimtes 
(niet in badkamers of vergelijkbaar vochtige ruimtes). Er 
bestaat levensgevaar door elektrische schok.

• Stel het product en zijn accessoires niet bloot aan vocht of 
aan extreem hoge of lage temperaturen.

• Laat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd achter. Het kan 
gevaarlijk speelmateriaal voor kinderen worden.

• Vallen, stoten, druk of trekkrachten kunnen het product 
beschadigen of de werking ervan beïnvloeden.

• Plaats het apparaat nooit in de buurt van brandbare of 
gemakkelijk ontvlambare materialen (bijv. gordijnen).

• Zorg er altijd voor dat de draaitafel waarop het object 
wordt geplaatst, gecentreerd is in de behuizing.

• Laat het apparaat na elk gebruik ongeveer 2 minuten 
draaien om zelfreiniging te waarborgen.

• Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het 
stopcontact wanneer het niet in gebruik is.

• Als het filter vervuild is met aanzienlijke hoeveelheden verf, 
werkt het niet langer efficiënt en moet het worden 
vervangen door een schoon filter.

• Gebruik om gezondheidsrisico’s te voorkomen nooit 
giftige, brandbare of explosieve verven of materialen.

• Zorg altijd voor voldoende ventilatie.
• Verleng de afzuigslang/afzuigkanaal niet om vermindering 

van de afzuigprestatie te voorkomen.
• In commerciële omgevingen moeten de 

ongevallenpreventievoorschriften van de 
werkgeversaansprakelijkheidsverzekeraar voor elektrische 
installaties en bedrijfsapparatuur worden nageleefd.

• In scholen, opleidingscentra, hobbywerkplaatsen en 
doe-het-zelfwerkplaatsen moet het gebruik van het 
product worden begeleid door opgeleid personeel.

• Als u redenen heeft om aan te nemen dat veilig gebruik 
niet langer mogelijk is, koppel het apparaat dan 
onmiddellijk los en beveilig het tegen onbedoeld gebruik.

Veilig gebruik kan worden aangenomen niet langer mogelijk te 
zijn als:
- Het apparaat zichtbare tekenen van schade vertoont.
- Het apparaat niet meer functioneert.
- Het gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden 

is opgeslagen.
- Het tijdens transport zwaar is belast.



CECHY:
1 . Kabina natryskowa może być składana i rozkładana. Jest 

kompaktowa i lekka.
2 . Zużywa mało energii, zapewniając jednocześnie duży 

przepływ powietrza. Nie jest wymagany przewód wentylacyjny, 
co oszczędza energię i pomaga chronić środowisko.

3 . Filtr o wysokiej gęstości wychwytuje większość cząstek farby i 
wilgoci, ograniczając zanieczyszczenie.

4 . Kabina jest w pełni półprzezroczysta i zapewnia widoczność. 
Dwie jednostki można połączyć, aby pomieścić większe 
modele.

5 . Posiada przełącznik światła włącz/wyłącz; światło włącza się, 
gdy urządzenie jest zasilane. Hałas jest niski, około 45 dB.

6 . Wyposażona jest w obrotowy stolik oraz górny uchwyt dla 
wygodnego użytkowania.

LISTA KOMPONENTÓW:

SPECYFIKACJA:
Napięcie, częstotliwość i wtyczka w zależności od kraju.

Przepływ powietrza: 5.2 m³/min

Silnik: DC12V 1.6A

Wejście: AC100-240V / 50/60HZ

Hałas: 45 dB

Wymiary po złożeniu: 40.5 × 22 × 27 cm

Wymiary po rozłożeniu: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Masa netto: 4.75 kg
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1. KORPUS KABINY
2. WENTYLATOR
3. ZŁĄCZE KANAŁU
4. KLAMRA MOCUJĄCA KANAŁ POWIETRZNY
5. KANAŁ
6. ZŁĄCZE ZASILACZA
7. PRZEŁĄCZNIK
8. UCHWYT
9. GŁOWICA KANAŁU

10. PRZEŁĄCZNIK TAŚMY LED
11. PŁYTA PANELU ŚWIETLNEGO 
12. SIATKA FILTRA FARBY 
13. PŁYTA
14. PŁYTA BAZOWA PRZEDNIEJ POKRYWY
15. OBROTOWY STOLIK
16. GUMOWE NÓŻKI
17. PŁYTA
18. PORT PŁYTY PANELU ŚWIETLNEGO

17
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Rozłóż panel przedni Rozłóż podstawę.

Zamocuj złączkę kanału powietrznego 
do kabiny. Podłącz przewód do złączki. Zabezpiecz przewód, dokręcając śrubę 

klamry.

Rozciągnij rurę przewodu. Zamocuj końcówkę przewodu do rury. Montaż zakończony.

Rozłóż panele boczne po obu stronach, 
dopasuj je do otworów w panelu przednim i 

zamocuj.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

MONTAŻ:

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA O ZAGROŻENIACH:
Przed pierwszym użyciem produktu należy przeczytać całą 
instrukcję obsługi. Zawiera ważne informacje dotyczące 
prawidłowej eksploatacji.
Gwarancja/rękojmia wygasa, jeśli uszkodzenia powstały w 
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji. 
Odpowiedzialność za szkody następcze jest wyłączona.

Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody materialne ani 
obrażenia ciała wynikające z niewłaściwego użytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwa. W takich 
przypadkach gwarancja/rękojmia wygasa.

• Ze względów bezpieczeństwa i dopuszczenia (CE) 
zabrania się nieupoważnionych przeróbek, modyfikacji lub 
demontażu produktu.

• Produkt nie jest zabawką i musi być przechowywany poza 
zasięgiem dzieci. Należy zachować szczególną ostrożność 
w obecności dzieci.

• Produkt nie może ulec zawilgoceniu ani zamoczeniu. 
Przeznaczony jest wyłącznie do użytku w suchych 
pomieszczeniach (nie w łazienkach ani podobnie 
wilgotnych miejscach). Istnieje ryzyko śmiertelnego 
porażenia prądem.

• Nie narażaj produktu ani akcesoriów na wilgoć ani skrajnie 
wysokie lub niskie temperatury.

• Nie pozostawiaj materiałów opakowaniowych bez 
nadzoru. Mogą stać się niebezpiecznymi materiałami do 
zabawy dla dzieci.

• Upuszczenie, uderzenie, nacisk lub siły rozciągające mogą 
uszkodzić produkt lub pogorszyć jego działanie.

• Nigdy nie ustawiaj urządzenia w pobliżu materiałów 
palnych lub łatwopalnych (np. zasłon).

• Zawsze upewnij się, że stolik obrotowy, na którym 
umieszczany jest przedmiot, jest wycentrowany w 
obudowie.

• Po każdym użyciu pozostaw urządzenie włączone na około 
2 minuty, aby zapewnić samoczyszczenie.

• Zawsze wyłącz urządzenie i odłącz je od sieci, gdy nie jest 
używane.

• Jeśli filtr jest zanieczyszczony znaczną ilością farby, nie 
będzie działał efektywnie i należy go wymienić na czysty 
filtr.

• Aby zapobiec zagrożeniom dla zdrowia, nigdy nie używaj 
farb ani materiałów toksycznych, łatwopalnych lub 
wybuchowych.

• Zawsze zapewnij odpowiednią wentylację.
• Aby uniknąć spadku wydajności wyciągu, nie przedłużaj 

węża/kanału wyciągowego.
• W obiektach komercyjnych należy przestrzegać przepisów 

BHP i prewencji wypadków właściwych dla instalacji 
elektrycznych i urządzeń eksploatacyjnych.

• W szkołach, ośrodkach szkoleniowych, pracowniach 
hobbystycznych i warsztatach DIY używanie produktu musi 
być nadzorowane przez przeszkolony personel.

• Jeśli masz powód sądzić, że bezpieczna praca nie jest już 
możliwa, natychmiast odłącz urządzenie i zabezpiecz je 
przed niezamierzonym uruchomieniem.

Można przyjąć, że bezpieczna praca nie jest już możliwa, jeśli:
- Urządzenie wykazuje widoczne oznaki uszkodzeń.
- Urządzenie nie działa.
- Było przechowywane przez długi czas w niekorzystnych 

warunkach.
- Podczas transportu było poddane dużym obciążeniom.



FUNKTIONER:
1 . Sprøjtekabinen kan foldes sammen og trækkes ud. Den er 

kompakt og let.
2 . Den bruger lavt strømforbrug og leverer høj 

luftgennemstrømning. Ingen ventilationskanal er nødvendig, 
hvilket sparer energi og hjælper med at beskytte miljøet.

3 . Højdensitetsfilteret opfanger de fleste malingspartikler og 
fugt og reducerer forurening.

4 . Kabinen er fuldt gennemskinnelig og giver godt udsyn. To 
enheder kan forbindes for at rumme større modeller.

5 . Den har en tænd/sluk-lyskontakt; lyset tænder, når enheden 
er tændt. Støjniveauet er lavt, ca. 45 dB.

6 . Den har en roterende drejeskive og et håndtag øverst for 
nem brug.

LISTE OVER KOMPONENTER:

SPECIFIKATIONER:
Spænding, frekvens og stik afhænger af landet.

Luftgennemstrømning: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Indgang: AC100-240V / 50/60HZ

Støj: 45 dB

Mål sammenfoldet: 40.5 × 22 × 27 cm

Mål udfoldet: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Nettovægt: 4.75 kg
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1. KABINEHUS
2. BLÆSER
3. KANALFORBINDER
4. FASTGØRELSESSPÆNDE TIL LUFTKANAL
5. LUFTKANAL
6. STIK TIL STRØMADAPTER
7. AFBRYDER
8. HÅNDTAG
9. KANALHOVED

10. AFBRYDER TIL LED-LYSSTRIMMEL
11. LYSPLADE 
12. MALINGSFILTERNET 
13. PLADE
14. BUNDPLADE TIL FRONTDÆKSEL
15. DREJEBORD
16. GUMMIFØDDER
17. PLADE
18. PORT TIL LYSPLADE
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Fold frontpanelet ud. Fold basen ud.

Monter luftkanal-forbindelsen på 
sprøjtekabinen. Tilslut kanalen til forbindelsen. Fastgør kanalen ved at stramme 

spænde-skruen.

Træk kanalslangen ud. Monter kanalmundstykket på slangen. Samling fuldført.

Fold sidepanelerne ud på begge sider, 
justér dem med hullerne i frontpanelet, og 

fastgør dem.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

SAMLING:

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OG ADVARSLER OM FARE:
Læs hele brugsanvisningen, før du bruger produktet første 
gang. Den indeholder vigtige oplysninger om korrekt brug.
Garantien bortfalder, hvis skader skyldes manglende 
overholdelse af denne brugsanvisning. Ansvar for følgeskader 
er udelukket.

Vi påtager os intet ansvar for tingskade eller personskade 
som følge af forkert brug eller manglende overholdelse af 
sikkerhedsinstruktionerne. I sådanne tilfælde bortfalder 
garantien.

• Uautoriseret ombygning, ændring eller adskillelse af 
produktet er forbudt af sikkerheds- og 
godkendelsesgrunde (CE).

• Dette produkt er ikke legetøj og skal opbevares 
utilgængeligt for børn. Vær særligt opmærksom, når børn 
er til stede.

• Produktet må ikke blive fugtigt eller vådt. Det er kun 
beregnet til tørre indendørs steder (ikke badeværelser eller 
tilsvarende fugtige områder). Risiko for dødeligt elektrisk 
stød.

• Udsæt ikke produktet eller tilbehøret for fugt eller ekstremt 
høje eller lave temperaturer.

• Efterlad ikke emballagemateriale uden opsyn. Det kan blive 
farligt legetøj for børn.

• Tab, stød, tryk eller trækkræfter kan beskadige produktet 
eller forringe dets funktion.

• Placer aldrig enheden i nærheden af brændbare eller let 
antændelige materialer (f.eks. gardiner).

• Sørg altid for, at drejeskiven, som emnet står på, er 
centreret i kabinettet.

• Lad enheden køre i ca. 2 minutter efter hver brug for at 
sikre selvrensning.

• Sluk altid enheden og tag stikket ud af stikkontakten, når 
den ikke bruges.

• Hvis filteret er forurenet med betydelige mængder maling, 
fungerer det ikke længere effektivt og skal udskiftes med et 
rent filter.

• For at forebygge sundhedsfarer må du aldrig bruge giftige, 
brandfarlige eller eksplosive malinger eller materialer.

• Sørg altid for tilstrækkelig ventilation.
• For at undgå at reducere udsugningsydelsen må du ikke 

forlænge udsugningsslangen/-kanalen.
• I erhvervsmæssige faciliteter skal arbejdsgiverens 

ulykkesforebyggelsesregler for elektriske systemer og 
driftsudstyr overholdes.

• På skoler, uddannelsescentre, hobbyværksteder og 
gør-det-selv-værksteder skal brugen af produktet 
overvåges af uddannet personale.

• Hvis du har grund til at tro, at sikker drift ikke længere er 
mulig, skal du straks frakoble enheden og sikre den mod 
utilsigtet drift.

Sikker drift kan antages ikke længere at være mulig hvis:
- Enheden viser synlige tegn på skade.
- Enheden ikke længere fungerer.
- Den har været opbevaret i længere tid under ugunstige 

forhold.
- Den har været udsat for kraftig belastning under transport.



VLASTNOSTI:
1 . Stříkací kabinu lze složit a rozložit. Je kompaktní a lehká.
2 . Má nízkou spotřebu energie a zároveň poskytuje vysoký 

průtok vzduchu. Není potřeba žádné ventilační potrubí, což 
šetří energii a pomáhá chránit životní prostředí.

3 . Filtr s vysokou hustotou zachytí většinu částic barvy a 
vlhkosti, čímž snižuje znečištění.

4 . Kabina je plně průsvitná a poskytuje dobrou viditelnost. Lze 
propojit dvě jednotky pro větší modely.

5 . Obsahuje vypínač světla; světlo se rozsvítí, když je jednotka 
zapnutá. Hlučnost je nízká, přibližně 45 dB.

6 . Je vybavena otočným stolkem a horním madlem pro 
pohodlné používání.

SEZNAM KOMPONENT:

SPECIFIKACE:
Napětí, frekvence a zástrčka podle jednotlivých zemí.

Průtok vzduchu: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Vstup: AC100-240V / 50/60HZ

Hluk: 45 dB

Rozměry ve složeném stavu: 40.5 × 22 × 27 cm

Rozměry v rozloženém stavu: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Čistá hmotnost: 4.75 kg
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1. TĚLO KABINY
2. VENTILÁTOR
3. SPOJKA VZDUCHOVODU
4. PŘEZKA PRO UPEVNĚNÍ VZDUCHOVODU
5. VZDUCHOVOD
6. KONEKTOR NAPÁJECÍHO ADAPTÉRU
7. SPÍNAČ
8. RUKOJEŤ
9. HLAVICE VZDUCHOVODU

10. SPÍNAČ LED SVĚTELNÉHO PÁSKU
11. DESKA SVĚTELNÉHO PANELU
12. SÍŤKA FILTRU BARVY 
13. DESKA
14. ZÁKLADNÍ DESKA PŘEDNÍHO KRYTU
15. OTOČNÝ TALÍŘ
16. GUMOVÉ NOŽKY
17. DESKA
18. PORT DESKY SVĚTELNÉHO PANELU
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Rozložte přední panel. Rozložte základnu.

Připevněte konektor vzduchového 
potrubí ke kabině. Připojte hadici/potrubí ke konektoru. Zajistěte hadici/potrubí utažením

šroubu spony.

Vysuňte potrubní hadici. Nasaďte hlavici potrubí na hadici. Montáž je dokončena.

Rozložte boční panely na obou stranách, 
zarovnejte je s otvory v předním panelu a 

upevněte je.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

MONTÁŽ:

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ PŘED NEBEZPEČÍM:
Před prvním použitím si přečtěte celý návod k obsluze. 
Obsahuje důležité informace o správném používání.
Záruka bude neplatná, pokud dojde k poškození v důsledku 
nedodržení tohoto návodu. Odpovědnost za následné škody je 
vyloučena.

Nenese se žádná odpovědnost za škody na majetku nebo 
zranění osob v důsledku nesprávného použití či nedodržení 
bezpečnostních pokynů. V takových případech záruka zaniká.

• Z bezpečnostních a schvalovacích důvodů (CE) je 
zakázána neautorizovaná přestavba, úprava nebo 
demontáž produktu.

• Tento produkt není hračka a musí být uchováván mimo 
dosah dětí. V přítomnosti dětí je nutná zvýšená opatrnost.

• Produkt nesmí zvlhnout ani se namočit. Je určen pouze pro 
použití v suchých vnitřních prostorách (ne v koupelnách 
nebo podobně vlhkých místech). Hrozí smrtelný úraz 
elektrickým proudem.

• Nevystavujte produkt ani jeho příslušenství vlhkosti ani 
extrémně vysokým či nízkým teplotám.

• Nenechávejte obalové materiály bez dozoru. Mohou se stát 
nebezpečným materiálem na hraní pro děti.

• Pád, náraz, tlak nebo tahové síly mohou produkt poškodit 
nebo zhoršit jeho funkci.

• Nikdy neumísťujte zařízení do blízkosti hořlavých nebo 
snadno vznětlivých materiálů (např. závěsů).

• Vždy zajistěte, aby otočný stolek, na který je umístěn 
předmět, byl vycentrován v krytu.

• Po každém použití nechte zařízení běžet přibližně 2 minuty, 
aby byla zajištěna samočisticí funkce.

• Když zařízení nepoužíváte, vždy jej vypněte a odpojte od 
elektrické sítě.

• Pokud je filtr znečištěn významným množstvím barvy, 
nebude již pracovat účinně a musí být vyměněn za čistý 
filtr.

• Aby se předešlo zdravotním rizikům, nikdy nepoužívejte 
toxické, hořlavé nebo výbušné barvy či materiály.

• Vždy zajistěte dostatečné větrání.
• Aby nedošlo ke snížení odsávacího výkonu, neprodlužujte 

odsávací hadici/potrubí.
• V komerčních provozech je nutné dodržovat předpisy pro 

prevenci úrazů příslušné organizace zaměstnavatele pro 
elektrická zařízení a provozní prostředky.

• Ve školách, vzdělávacích centrech, hobby dílnách a dílnách 
pro kutily musí být používání produktu pod dohledem 
vyškoleného personálu.

• Pokud máte důvod se domnívat, že bezpečný provoz již 
není možný, ihned zařízení odpojte a zajistěte proti 
neúmyslnému uvedení do provozu.

Lze předpokládat, že bezpečný provoz již není možný, pokud:
- Zařízení vykazuje viditelné známky poškození.
- Zařízení již nefunguje.
- Bylo dlouhodobě skladováno v nepříznivých podmínkách.
- Během přepravy bylo vystaveno silnému namáhání.



CARACTERISTICI:
1 . Cabina de pulverizare poate fi pliată și extinsă. Este 

compactă și ușoară.
2 . Consumă puțină energie oferind un debit mare de aer. Nu 

este necesar un tub/conductă de ventilație, ceea ce 
economisește energie și ajută la protejarea mediului.

3 . Filtrul cu densitate mare captează majoritatea particulelor 
de vopsea și a umidității, reducând poluarea.

4 . Cabina este complet translucidă și oferă vizibilitate. Două 
unități pot fi conectate pentru a acomoda modele mai mari.

5 . Include un întrerupător de lumină pornit/oprit; lumina se 
aprinde când unitatea este alimentată. Zgomotul este redus, 
aproximativ 45 dB.

6 . Are o platformă rotativă și un mâner superior pentru utilizare 
comodă.

LISTA COMPONENTELOR:

SPECIFICAȚII:
Tensiunea, frecvența și ștecherul în funcție de țară.

Debit de aer: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Intrare: AC100-240V / 50/60HZ

Zgomot: 45 dB

Dimensiuni pliat: 40.5 × 22 × 27 cm

Dimensiuni desfășurat: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Greutate netă: 4.75 kg
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1. CORPUL CABINEI
2. VENTILATOR
3. CONECTOR DE DUCT
4. CATARAMĂ DE FIXARE A DUCTULUI DE AER
5. DUCT
6. CONECTOR PENTRU ADAPTORUL DE ALIMENTARE
7. ÎNTRERUPĂTOR
8. MÂNER
9. CAP DE DUCT

10. ÎNTRERUPĂTOR PENTRU BANDĂ LED
11. PLACĂ A PANOULUI DE LUMINĂ
12. PLASĂ FILTRANTĂ PENTRU VOPSEA 
13. PLACĂ
14. PLACĂ DE BAZĂ A CAPACULUI FRONTAL
15. PLATFORMĂ ROTATIVĂ
16. PICIORUȘE DIN CAUCIUC
17. PLACĂ
18. PORTUL PLĂCII PANOULUI DE LUMINĂ
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Desfaceți panoul frontal. Desfaceți baza.

Atașați conectorul conductei
de aer la cabină. Conectați conducta la conector. Fixați conducta strângând șurubul 

cataramei.

Extindeți tubul conductei. Atașați capătul conductei la tub. Asamblarea este completă.

Desfaceți panourile laterale pe ambele 
părți, aliniați-le cu orificiile din panoul 

frontal și fixați-le.

1 2 3

4 5 6
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ASAMBLARE:

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ ȘI AVERTISMENTE DE PERICOL:
Vă rugăm să citiți integral instrucțiunile de utilizare înainte de 
prima folosire a produsului. Acestea conțin informații 
importante privind utilizarea corectă.
Garanția se anulează dacă deteriorarea este cauzată de 
nerespectarea acestor instrucțiuni. Răspunderea pentru orice 
daune consecutive este exclusă.

Nu ne asumăm nicio răspundere pentru pagube materiale sau 
vătămări corporale rezultate din utilizare necorespunzătoare 
sau din nerespectarea instrucțiunilor de siguranță. În astfel de 
cazuri, garanția se anulează.

• Transformarea, modificarea sau demontarea neautorizată 
a produsului este interzisă din motive de siguranță și de 
omologare (CE).

• Acest produs nu este o jucărie și trebuie ținut departe de 
copii. Se impune o atenție deosebită când sunt copii în 
preajmă.

• Produsul nu trebuie să devină umed sau să fie udat. Este 
destinat utilizării numai în spații interioare uscate (nu în băi 
sau zone similare umede). Există risc de electrocutare 
fatală.

• Nu expuneți produsul sau accesoriile la umezeală sau la 
temperaturi extrem de ridicate ori scăzute.

• Nu lăsați materialele de ambalare nesupravegheate. Pot 
deveni materiale de joacă periculoase pentru copii.

• Căderea, impactul, presiunea sau forțele de întindere pot 
deteriora produsul sau îi pot afecta funcționarea.

• Nu poziționați niciodată dispozitivul lângă materiale 
combustibile sau ușor inflamabile (de ex., perdele).

• Asigurați-vă întotdeauna că masa rotativă pe care este 
așezat obiectul este centrată în carcasă.

• După fiecare utilizare, lăsați dispozitivul să funcționeze 
aproximativ 2 minute pentru a asigura autocurățarea.

• Opriți întotdeauna dispozitivul și scoateți-l din priză când 
nu este utilizat.

• Dacă filtrul este contaminat cu cantități semnificative de 
vopsea, nu va mai funcționa eficient și trebuie înlocuit cu 
un filtru curat.

• Pentru a preveni riscuri pentru sănătate, nu folosiți 
niciodată vopsele sau materiale toxice, inflamabile ori 
explozive.

• Asigurați întotdeauna o ventilație adecvată.
• Pentru a evita reducerea performanței de extracție, nu 

prelungiți furtunul/ conducta de extracție.
• În unități comerciale, trebuie respectate reglementările de 

prevenire a accidentelor ale asociației de asigurare de 
răspundere a angajatorului pentru instalații electrice și 
echipamente de lucru.

• În școli, centre de instruire, ateliere de hobby și ateliere 
DIY, utilizarea produsului trebuie supravegheată de 
personal instruit.

• Dacă aveți motive să credeți că funcționarea în siguranță 
nu mai este posibilă, deconectați imediat dispozitivul și 
asigurați-l împotriva pornirii neintenționate.

Se poate presupune că funcționarea în siguranță nu mai este 
posibilă dacă:
- Dispozitivul prezintă semne vizibile de deteriorare.
- Dispozitivul nu mai funcționează.
- A fost depozitat o perioadă lungă în condiții nefavorabile.
- A fost supus unor solicitări puternice în timpul 

transportului.



JELLEMZŐK:
1 . A szórófülke összecsukható és kihúzható. Kompakt és 

könnyű.
2 . Alacsony energiafogyasztás mellett nagy légáramot biztosít. 

Nincs szükség szellőzőcsatornára, ami energiát takarít meg 
és segít védeni a környezetet.

3 . A nagy sűrűségű szűrő felfogja a festékrészecskék és a 
nedvesség nagy részét, csökkentve a szennyezést.

4 . A fülke teljesen áttetsző és jó rálátást biztosít. Két egység 
összekapcsolható nagyobb modellekhez.

5 . Van egy be/ki fénykapcsoló; a lámpa bekapcsol, amikor az 
egység áram alatt van. A zajszint alacsony, kb. 45 dB.

6 . Forgó tálcával és felső fogantyúval rendelkezik a kényelmes 
használat érdekében.

ALKATRÉSZLISTA:

MŰSZAKI ADATOK:
Feszültség, frekvencia és csatlakozó országonként eltérő.

Légáram: 5.2 m³/perc

Motor: DC12V 1.6A

Bemenet: AC100-240V / 50/60HZ

Zaj: 45 dB

Méretek összecsukva: 40.5 × 22 × 27 cm

Méretek kinyitva: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Nettó tömeg: 4.75 kg
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1. FÜLKETEST
2. VENTILÁTOR
3. LÉGCSATORNA-CSATLAKOZÓ
4. LÉGCSATORNA RÖGZÍTŐCSAT
5. LÉGCSATORNA
6. TÁPEGYSÉGADAPTER-CSATLAKOZÓ
7. KAPCSOLÓ
8. FOGANTYÚ
9. LÉGCSATORNA-FEJ

10. LED FÉNYCSÍK KAPCSOLÓ
11. FÉNYPANEL-LEMEZ
12. FESTÉKSZŰRŐ HÁLÓ 
13. LEMEZ
14. ELŐLAP BURKOLAT ALAPLEMEZE
15. FORGÓASZTAL
16. GUMITALPAK
17. LEMEZ
18. A FÉNYPANEL-LEMEZ CSATLAKOZÓNYÍLÁSA
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Nyissa ki az elülső panelt. Nyissa ki az alapot.

Rögzítse a légcsatorna-csatlakozót
a szórófülkéhez. Csatlakoztassa a csövet a csatlakozóhoz. Rögzítse a csövet a csatos csavar 

meghúzásával.

Húzza ki a csatornacsövet. Rögzítse a csatornafejet a csőre. Az összeszerelés kész.

Nyissa ki a két oldalsó panelt, igazítsa őket 
az elülső panel furataihoz, és rögzítse.
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ÖSSZESZERELÉS:

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS VESZÉLYFIGYELMEZTETÉSEK:
Az első használat előtt olvassa el a teljes használati 
útmutatót. Fontos információkat tartalmaz a helyes 
üzemeltetésről.
A garancia érvényét veszti, ha a kár a használati útmutató be 
nem tartásából ered. A következménykárokért való felelősség 
kizárt.

Nem vállalunk felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatból vagy a biztonsági utasítások be nem tartásából 
eredő anyagi károkért vagy személyi sérülésekért. Ilyen 
esetekben a garancia érvényét veszti.

• Biztonsági és megfelelőségi (CE) okokból tilos a termék 
engedély nélküli átalakítása, módosítása vagy 
szétszerelése.

• A termék nem játék, gyermekektől elzárva tartandó. 
Különös óvatosság szükséges gyermekek jelenlétében.

• A termék nem nedvesedhet meg és nem érheti víz. Csak 
száraz beltéri helyeken használható (nem fürdőszobában 
vagy hasonlóan nedves helyen). Halálos áramütés veszélye 
áll fenn.

• Ne tegye ki a terméket és tartozékait nedvességnek vagy 
szélsőségesen magas/alacsony hőmérsékletnek.

• Ne hagyja felügyelet nélkül a csomagolóanyagokat. A 
gyermekek számára veszélyes játékká válhatnak.

• Leejtés, ütés, nyomás vagy húzóerők károsíthatják a 
terméket vagy ronthatják a működését.

• Soha ne helyezze a készüléket éghető vagy könnyen 
gyúlékony anyagok (pl. függöny) közelébe.

• Mindig ügyeljen arra, hogy az a forgótálca, amelyre a tárgy 
kerül, a burkolaton belül középen legyen.

• Minden használat után működtesse a készüléket kb. 2 
percig az öntisztítás biztosításához.

• Ha nem használja, mindig kapcsolja ki a készüléket és 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

• Ha a szűrő jelentős mennyiségű festékkel szennyezett, 
nem fog hatékonyan működni, és tiszta szűrőre kell 
cserélni.

• Egészségügyi veszélyek megelőzése érdekében soha ne 
használjon mérgező, gyúlékony vagy robbanásveszélyes 
festékeket vagy anyagokat.

• Mindig biztosítson megfelelő szellőzést.
• A szívóteljesítmény csökkenésének elkerülése érdekében 

ne hosszabbítsa meg az elszívócsövet/csatornát.
• Kereskedelmi létesítményekben be kell tartani a 

munkáltatói felelősségbiztosító baleset-megelőzési 
előírásait az elektromos berendezésekre és üzemeltetési 
eszközökre vonatkozóan.

• Iskolákban, képzőközpontokban, hobbi műhelyekben és 
barkácsműhelyekben a termék használatát képzett 
személyzetnek kell felügyelnie.

• Ha okkal feltételezhető, hogy a biztonságos üzemeltetés 
már nem lehetséges, azonnal válassza le a készüléket, és 
biztosítsa a véletlen üzembe helyezés ellen.

Feltételezhető, hogy a biztonságos üzemeltetés már nem 
lehetséges, ha:
- A készüléken látható sérülések vannak.
- A készülék már nem működik.
- Hosszú ideig kedvezőtlen körülmények között volt tárolva.
- Szállítás közben nagy terhelésnek volt kitéve.



VLASTNOSTI:
1 . Striekaciu kabínu možno zložiť a rozložiť. Je kompaktná a 

ľahká.
2 . Má nízku spotrebu energie a poskytuje vysoký prietok 

vzduchu. Nie je potrebné žiadne ventilačné potrubie, čo šetrí 
energiu a pomáha chrániť životné prostredie.

3 . Filter s vysokou hustotou zachytáva väčšinu častíc farby a 
vlhkosti, čím znižuje znečistenie.

4 . Kabína je úplne priesvitná a poskytuje dobrú viditeľnosť. Dve 
jednotky možno spojiť, aby sa prispôsobili väčším 
modelom.

5 . Obsahuje vypínač svetla; svetlo sa rozsvieti, keď je jednotka 
zapnutá. Hlučnosť je nízka, približne 45 dB.

6 . Má otočný tanier a horné držadlo pre pohodlné používanie.

ZOZNAM KOMPONENTOV:

ŠPECIFIKÁCIE:
Napätie, frekvencia a zástrčka podľa krajiny.

Prietok vzduchu: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Vstup: AC100-240V / 50/60HZ

Hluk: 45 dB

Rozmery zložená: 40.5 × 22 × 27 cm

Rozmery rozložená: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Čistá hmotnosť: 4.75 kg
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1. TELO KABÍNY
2. VENTILÁTOR
3. SPOJKA VZDUCHOVODU
4. PRACKA NA UPEVNENIE VZDUCHOVODU
5. VZDUCHOVOD
6. KONEKTOR NAPÁJACIEHO ADAPTÉRA
7. SPÍNAČ
8. RUKOVÄŤ
9. HLAVICA VZDUCHOVODU

10. SPÍNAČ LED SVETELNÉHO PÁSIKA
11. DOSKA SVETELNÉHO PANELA
12. SIEŤKA FILTRA FARBY 
13. DOSKA
14. ZÁKLADNÁ DOSKA PREDNÉHO KRYTU
15. OTOČNÝ TANIER
16. GUMOVÉ NOŽIČKY
17. DOSKA
18. PORT DOSKY SVETELNÉHO PANELA
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SK NÁVOD NA POUŽITIE
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Rozložte predný panel. Rozložte základňu.

Pripevnite konektor vzduchového 
potrubia ku kabíne. Pripojte potrubie k konektoru. Zaistite potrubie utiahnutím skrutky spony.

Vysuňte potrubnú hadicu. Pripevnite hlavicu potrubia na hadicu. Montáž je dokončená.

Rozložte bočné panely na oboch stranách, 
zarovnajte ich s otvormi na prednom paneli 

a upevnite ich.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

MONTÁŽ:

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA NA NEBEZPEČENSTVO:
Pred prvým použitím výrobku si prečítajte celý návod na 
obsluhu. Obsahuje dôležité informácie o správnom používaní.
Záruka zaniká, ak dôjde k poškodeniu v dôsledku nedodržania 
tohto návodu. Zodpovednosť za následné škody je vylúčená.

Nezodpovedáme za škody na majetku ani za zranenia osôb 
vzniknuté nesprávnym používaním alebo nedodržaním 
bezpečnostných pokynov. V takých prípadoch záruka zaniká.

• Neoprávnená prestavba, úprava alebo rozobratie výrobku 
je z bezpečnostných a schvaľovacích (CE) dôvodov 
zakázané.

• Tento výrobok nie je hračka a musí byť mimo dosahu detí. 
V prítomnosti detí je potrebná zvýšená opatrnosť.

• Výrobok nesmie zvlhnúť ani sa namočiť. Je určený len na 
použitie v suchých vnútorných priestoroch (nie v 
kúpeľniach alebo podobne vlhkých oblastiach). Hrozí 
smrteľný úraz elektrickým prúdom.

• Nevystavujte výrobok ani jeho príslušenstvo vlhkosti ani 
extrémne vysokým alebo nízkym teplotám.

• Nenechávajte obalové materiály bez dozoru. Môžu sa stať 
nebezpečným materiálom na hranie pre deti.

• Pád, náraz, tlak alebo ťahové sily môžu výrobok poškodiť 
alebo zhoršiť jeho funkciu.

• Nikdy neumiestňujte zariadenie do blízkosti horľavých 
alebo ľahko zápalných materiálov (napr. záclon).

• Vždy sa uistite, že otočný tanier, na ktorý sa predmet 
umiestňuje, je vycentrovaný v kryte.

• Po každom použití nechajte zariadenie bežať približne 2 
minúty, aby sa zabezpečilo samočistenie.

• Keď zariadenie nepoužívate, vždy ho vypnite a odpojte od 
elektrickej siete.

• Ak je filter znečistený významným množstvom farby, 
prestane pracovať efektívne a musí sa vymeniť za čistý 
filter.

• Aby sa predišlo zdravotným rizikám, nikdy nepoužívajte 
toxické, horľavé alebo výbušné farby či materiály.

• Vždy zabezpečte dostatočné vetranie.
• Aby sa predišlo zníženiu odsávacieho výkonu, nepredlžujte 

odsávaciu hadicu/potrubie.
• V komerčných prevádzkach je potrebné dodržiavať 

predpisy na predchádzanie úrazom príslušnej organizácie 
zamestnávateľa pre elektrické systémy a prevádzkové 
zariadenia.

• V školách, školiacich centrách, hobby dielňach a dielňach 
pre domácich majstrov musí byť používanie výrobku pod 
dohľadom vyškoleného personálu.

• Ak máte dôvod domnievať sa, že bezpečná prevádzka už 
nie je možná, zariadenie okamžite odpojte a zabezpečte 
proti neúmyselnému uvedeniu do prevádzky.

Možno predpokladať, že bezpečná prevádzka už nie je možná, ak:
- Zariadenie vykazuje viditeľné známky poškodenia.
- Zariadenie už nefunguje.
- Bolo dlhodobo skladované v nepriaznivých podmienkach.
- Počas prepravy bolo vystavené silnému namáhaniu.



ХАРАКТЕРИСТИКИ:
1 . Кабината за пръскане може да се сгъва и разтяга. Тя е 

компактна и лека.
2 . Работи с ниска консумация на енергия и осигурява 

висок въздушен поток. Не е необходим вентилационен 
въздуховод, което пести енергия и помага за опазване 
на околната среда.

3 . Филтърът с висока плътност улавя повечето частици 
боя и влагата, като намалява замърсяването.

4 . Кабината е напълно прозрачна/полупрозрачна и 
осигурява видимост. Две устройства могат да се 
свържат, за да поберат по-големи модели.

5 . Има ключ за включване/изключване на светлината; 
светлината се включва, когато устройството е 
захранено. Шумът е нисък, около 45 dB.

6 . Разполага с въртяща се платформа и горна дръжка за 
удобна употреба.

СПИСЪК НА КОМПОНЕНТИТЕ:

СПЕЦИФИКАЦИИ:
Напрежение, честота и щепсел според съответната 
държава.

Въздушен поток: 5.2 m³/min

Мотор: DC12V 1.6A

Вход: AC100-240V / 50/60HZ

Шум: 45 dB

Размери в сгънато състояние: 40.5 × 22 × 27 cm

Размери в разгънато състояние: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Нетно тегло: 4.75 kg
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1. КОРПУС НА КАБИНАТА
2. ВЕНТИЛАТОР
3. СЪЕДИНИТЕЛ ЗА ВЪЗДУХОВОД
4. ЗАКОПЧАЛКА ЗА ЗАКРЕПВАНЕ НА ВЪЗДУХОВОДА

5. ВЪЗДУХОВОД
6. КОНЕКТОР НА ЗАХРАНВАЩ АДАПТЕР
7. ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ
8. ДРЪЖКА
9. НАКРАЙНИК НА ВЪЗДУХОВОДА

10. ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА LED СВЕТЛИННАТА ЛЕНТА

11. ПЛОЧА НА СВЕТЛИННИЯ ПАНЕЛ
12. ФИЛТЪРНА МРЕЖА ЗА БОЯ
13. ПЛОЧА
14. ОСНОВНА ПЛОЧА НА ПРЕДНИЯ КАПАК
15. ВЪРТЯЩА СЕ ПЛАТФОРМА
16. ГУМЕНИ КРАЧЕТА
17. ПЛОЧА
18. ПОРТ НА ПЛОЧАТА НА СВЕТЛИННИЯ ПАНЕЛ

29

BG РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
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Разгънете предния панел. Разгънете основата.

Прикрепете конектора на 
въздуховода към кабината. Свържете въздуховода към конектора. Фиксирайте въздуховода, като 

затегнете винта на скобата.

Разтегнете тръбата на въздуховода. Монтажът е завършен.

Разгънете страничните панели от двете 
страни, подравнете ги с отворите на 

предния панел и ги закрепете.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

МОНТАЖ:

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ:
Моля, прочетете изцяло инструкциите за работа преди 
първата употреба на продукта. Те съдържат важна 
информация за правилната експлоатация.
Гаранцията се анулира, ако повредата е причинена от 
неспазване на тези инструкции за работа. Отговорност за 
последващи щети е изключена.

Не носим отговорност за материални щети или телесни 
повреди в резултат на неправилна употреба или 
неспазване на инструкциите за безопасност. В такива 
случаи гаранцията се анулира.

• Поради съображения за безопасност и одобрение (CE) 
са забранени неоторизирани преустройства, 
модификации или разглобяване на продукта.

• Този продукт не е играчка и трябва да се държи далеч от 
деца. Необходимо е особено внимание при наличие на 
деца.

• Продуктът не трябва да се овлажнява или мокри. 
Предназначен е само за сухи помещения на закрито (не 
в бани или подобни влажни помещения). Съществува 
риск от смъртоносен електрически удар.

• Не излагайте продукта или аксесоарите му на влага или 
на изключително високи или ниски температури.

• Не оставяйте опаковъчните материали без надзор. Те 
могат да се превърнат в опасни материали за игра за 
деца.

• Падане, удар, натиск или опън могат да повредят 
продукта или да влошат функцията му.

• Никога не поставяйте устройството близо до горими 
или леснозапалими материали (напр. завеси).

• Винаги се уверявайте, че въртящата се платформа, 
върху която се поставя предметът, е центрирана в 
корпуса.

• След всяка употреба оставете устройството да работи 
приблизително 2 минути, за да се осигури 
самопочистване.

• Винаги изключвайте устройството и го изваждайте от 
мрежата, когато не се използва.

• Ако филтърът е замърсен със значителни количества 
боя, той няма да работи ефективно и трябва да се 
подмени с чист филтър.

• За да предотвратите рискове за здравето, никога не 
използвайте токсични, запалими или взривоопасни бои 
или материали.

• Винаги осигурявайте достатъчна вентилация.
• За да избегнете намаляване на ефективността на 

аспирацията, не удължавайте маркуча/въздуховода за 
извличане.

• В търговски обекти трябва да се спазват правилата за 
предотвратяване на злополуки на застрахователя на 
работодателя за електрически системи и работно 
оборудване.

• В училища, обучителни центрове, хоби работилници и 
DIY работилници използването на продукта трябва да 
бъде под надзора на обучен персонал.

• Ако имате основание да смятате, че безопасната работа 
вече не е възможна, незабавно изключете устройството 
и го обезопасете срещу неволно включване.

Може да се приеме, че безопасната работа вече не е 
възможна, ако:
- Устройството показва видими признаци на повреда.
- Устройството вече не функционира.
- Съхранявано е дълго време при неблагоприятни 

условия.
- Било е подложено на силно натоварване по време на 

транспортиране.

Прикрепете накрайника на въздуховода 
към тръбата.



ZNAČAJKE:
1 . Kabina za prskanje može se sklopiti i izvući. Kompaktna je i 

lagana.
2 . Troši malo energije uz visok protok zraka. Nije potreban 

ventilacijski kanal, što štedi energiju i pomaže zaštiti okoliša.
3 . Filter visoke gustoće hvata većinu čestica boje i vlage, 

smanjujući onečišćenje.
4 . Kabina je potpuno prozirna i omogućuje vidljivost. Dvije 

jedinice mogu se povezati kako bi se smjestili veći modeli.
5 . Ima prekidač svjetla uklj./isklj.; svjetlo se uključuje kada je 

uređaj pod napajanjem. Buka je niska, oko 45 dB.
6 . Ima rotirajući okretni stol i gornju ručku za praktičnu 

uporabu.

POPIS KOMPONENTI:

SPECIFIKACIJE:
Napon, frekvencija i utikač ovise o zemlji.

Protok zraka: 5.2 m³/min

Motor: DC12V 1.6A

Ulaz: AC100-240V / 50/60HZ

Buka: 45 dB

Dimenzije sklopljeno: 40.5 × 22 × 27 cm

Dimenzije rasklopljeno: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Neto težina: 4.75 kg
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1. TIJELO KABINE
2. VENTILATOR
3. SPOJNIK KANALA
4. KOPČA ZA PRIČVRŠĆIVANJE ZRAČNOG KANALA
5. ZRAČNI KANAL
6. PRIKLJUČAK ADAPTERA NAPAJANJA
7. PREKIDAČ
8. RUČKA
9. GLAVA KANALA

10. PREKIDAČ LED SVJETLOSNE TRAKE
11. PLOČA SVJETLOSNOG PANELA
12. MREŽICA FILTRA BOJE 
13. PLOČA
14. OSNOVNA PLOČA PREDNJEG POKLOPCA
15. OKRETNA PLOČA
16. GUMENE NOŽICE
17. PLOČA
18. PRIKLJUČAK PLOČE SVJETLOSNOG PANELA
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HR KORISNIČKI PRIRUČNIK
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Rasklopite prednju ploču. Rasklopite bazu.

Pričvrstite priključak zračnog
kanala na kabinu. Spojite kanal na priključak. Osigurajte kanal zatezanjem vijka kopče.

Izvucite crijevo kanala. Sastavljanje je završeno.

Rasklopite bočne ploče s obje strane, 
poravnajte ih s otvorima na prednjoj ploči

i učvrstite.
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SASTAVLJANJE:

SIGURNOSNE UPUTE I UPOZORENJA NA OPASNOST:
Prije prve uporabe proizvoda pročitajte cijele upute za uporabu. 
Sadrže važne informacije o ispravnom radu.
Jamstvo/garancija prestaje vrijediti ako je šteta nastala zbog 
nepoštivanja ovih uputa. Odgovornost za posljedične štete je 
isključena.

Ne preuzimamo odgovornost za materijalnu štetu ili ozljede 
nastale nepravilnom uporabom ili nepoštivanjem sigurnosnih 
uputa. U takvim slučajevima jamstvo/garancija prestaje vrijediti.

• Neovlaštena preinaka, modifikacija ili rastavljanje proizvoda 
zabranjeno je iz sigurnosnih i odobrenjskih (CE) razloga.

• Ovaj proizvod nije igračka i mora se držati izvan dohvata 
djece. Potrebna je posebna pažnja kada su djeca prisutna.

• Proizvod se ne smije ovlažiti niti smočiti. Namijenjen je samo 
za suhe unutarnje prostore (ne za kupaonice ili slična vlažna 
područja). Postoji rizik od smrtonosnog električnog udara.

• Ne izlažite proizvod ili njegov pribor vlazi niti ekstremno 
visokim ili niskim temperaturama.

• Ne ostavljajte ambalažne materijale bez nadzora. Mogu 
postati opasni materijali za igru djece.

• Pad, udarac, pritisak ili sile zatezanja mogu oštetiti proizvod 
ili umanjiti njegovu funkciju.

• Nikada ne postavljajte uređaj blizu zapaljivih ili lako zapaljivih 
materijala (npr. zavjesa).

• Uvijek osigurajte da je okretni stol na koji se postavlja 
predmet centriran u kućištu.

• Nakon svake uporabe pustite uređaj da radi približno 2 
minute kako bi se osiguralo samočišćenje.

• Uvijek isključite uređaj i izvucite utikač iz mreže kada se ne 
koristi.

• Ako je filtar kontaminiran značajnim količinama boje, više 
neće učinkovito raditi i mora se zamijeniti čistim filtrom.

• Kako biste spriječili zdravstvene opasnosti, nikada ne 
koristite otrovne, zapaljive ili eksplozivne boje ili materijale.

• Uvijek osigurajte odgovarajuću ventilaciju.
• Kako biste izbjegli smanjenje učinkovitosti usisa, nemojte 

produživati usisno crijevo/kanal.
• U komercijalnim objektima moraju se poštivati propisi o 

sprječavanju nezgoda osiguravatelja odgovornosti 
poslodavca za električne sustave i radnu opremu.

• U školama, centrima za obuku, hobi radionicama i DIY 
radionicama uporabu proizvoda mora nadzirati obučeno 
osoblje.

• Ako imate razloga vjerovati da siguran rad više nije moguć, 
odmah isključite uređaj i osigurajte ga od nenamjernog 
uključivanja.

Može se pretpostaviti da siguran rad više nije moguć ako:
- Uređaj pokazuje vidljive znakove oštećenja.
- Uređaj više ne radi.
- Dugo je bio skladišten u nepovoljnim uvjetima.
- Tijekom transporta bio je izložen velikom opterećenju.

Pričvrstite glavu kanala na crijevo.



SAVYBĖS:
1 . Purškimo kabina gali būti sulankstoma ir išskleidžiama. Ji 

kompaktiška ir lengva.
2 . Ji naudoja mažai energijos ir užtikrina didelį oro srautą. 

Nereikalingas ventiliacijos ortakis, todėl taupoma energija ir 
saugoma aplinka.

3 . Didelio tankio filtras sulaiko daugumą dažų dalelių ir 
drėgmę, mažindamas taršą.

4 . Kabina yra visiškai permatoma/pusiau permatoma ir 
užtikrina matomumą. Dvi kabinos gali būti sujungtos, kad 
tilptų didesni modeliai.

5 . Yra šviesos įjungimo/išjungimo jungiklis; šviesa įsijungia, kai 
įrenginys įjungtas. Triukšmas nedidelis, apie 45 dB.

6 . Yra besisukantis padėklas ir viršutinė rankena patogiam 
naudojimui.

KOMPONENTŲ SĄRAŠAS:

SPECIFIKACIJOS:
Įtampa, dažnis ir kištukas priklauso nuo šalies.

Oro srautas: 5.2 m³/min

Variklis: DC12V 1.6A

Įėjimas: AC100-240V / 50/60HZ

Triukšmas: 45 dB

Matmenys sulanksčius: 40.5 × 22 × 27 cm

Matmenys išskleidus: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Grynasis svoris: 4.75 kg
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1. KABINOS KORPUSAS
2. VENTILIATORIUS
3. ORTAKIO JUNGTIS
4. ORTAKIO TVIRTINIMO SAGTIS
5. ORTAKIS
6. MAITINIMO ADAPTERIO JUNGTIS
7. JUNGIKLIS
8. RANKENA
9. ORTAKIO ANTGALIS

10. LED ŠVIESOS JUOSTOS JUNGIKLIS
11. ŠVIESOS PANELĖS PLOKŠTĖ
12. DAŽŲ FILTRO TINKLELIS 
13. PLOKŠTĖ
14. PRIEKINIO DANGČIO PAGRINDO PLOKŠTĖ
15. SUKAMASIS STALAS
16. GUMINĖS KOJELĖS
17. PLOKŠTĖ
18. ŠVIESOS PANELĖS PLOKŠTĖS JUNGTIS
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Išskleiskite priekinį skydelį. Išskleiskite pagrindą.

Pritvirtinkite oro ortakio jungtį
prie kabinos. Prijunkite ortakį prie jungties. Pritvirtinkite ortakį priverždami

sagties varžtą.

Ištraukite ortakio žarną. Surinkimas baigtas.

Išskleiskite šoninius skydelius abiejose 
pusėse, sulygiuokite juos su priekinio 

skydelio skylėmis ir pritvirtinkite.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

SURINKIMAS:

SAUGOS INSTRUKCIJOS IR ĮSPĖJIMAI APIE PAVOJŲ:
Prieš pirmą kartą naudodami gaminį perskaitykite visas 
naudojimo instrukcijas. Jose pateikiama svarbi informacija 
apie teisingą naudojimą.
Garantija negalioja, jei gedimas atsirado nesilaikant šių 
instrukcijų. Atsakomybė už netiesioginę žalą netaikoma.

Mes neprisiimame atsakomybės už turto žalą ar kūno 
sužalojimus, atsiradusius dėl netinkamo naudojimo arba 
nesilaikant saugos instrukcijų. Tokiais atvejais garantija 
negalioja.

• Neleistinas gaminio perdirbimas, modifikavimas ar ardymas 
draudžiamas dėl saugos ir atitikties (CE) priežasčių.

• Šis gaminys nėra žaislas ir turi būti laikomas vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Esant vaikams, reikia ypatingo 
atsargumo.

• Gaminys neturi sudrėkti ar sušlapti. Jis skirtas naudoti tik 
sausose vidaus patalpose (ne vonios kambariuose ar 
panašiai drėgnose vietose). Kyla mirtino elektros smūgio 
pavojus.

• Nelaikykite gaminio ar jo priedų drėgmėje ir neveikite jų itin 
aukšta ar žema temperatūra.

• Nepalikite pakuočių be priežiūros. Vaikams jos gali tapti 
pavojingomis žaidimo priemonėmis.

• Numetimas, smūgis, spaudimas ar tempimo jėgos gali 
sugadinti gaminį arba pabloginti jo veikimą.

• Niekada nestatykite įrenginio šalia degių ar lengvai 
užsiliepsnojančių medžiagų (pvz., užuolaidų).

• Visada įsitikinkite, kad sukamasis padėklas, ant kurio 
dedamas objektas, yra centruotas korpuse.

• Po kiekvieno naudojimo leiskite įrenginiui veikti apie 2 
minutes, kad būtų užtikrintas savaiminis išsivalymas.

• Kai nenaudojate, visada išjunkite įrenginį ir ištraukite kištuką 
iš elektros tinklo.

• Jei filtras užterštas dideliu kiekiu dažų, jis nebeveiks 
efektyviai ir turi būti pakeistas švariu filtru.

• Siekiant išvengti sveikatos pavojų, niekada nenaudokite 
toksiškų, degių ar sprogių dažų ar medžiagų.

• Visada užtikrinkite pakankamą ventiliaciją.
• Kad nesumažėtų ištraukimo našumas, neprailginkite 

ištraukimo žarnos/ortakio.
• Komercinėse patalpose būtina laikytis darbdavio civilinės 

atsakomybės draudimo asociacijos nelaimingų atsitikimų 
prevencijos taisyklių, taikomų elektros sistemoms ir darbo 
įrangai.

• Mokyklose, mokymo centruose, hobio dirbtuvėse ir 
„pasidaryk pats“ dirbtuvėse gaminį turi prižiūrėti apmokytas 
personalas.

• Jei turite pagrindo manyti, kad saugus veikimas 
nebeįmanomas, nedelsdami atjunkite įrenginį ir apsaugokite 
nuo netyčinio įjungimo.

Galima laikyti, kad saugus veikimas nebeįmanomas, jei:
- Įrenginys turi matomų pažeidimų požymių.
- Įrenginys nebeveikia.
- Jis ilgą laiką buvo laikomas nepalankiomis sąlygomis.
- Transportavimo metu jis buvo smarkiai apkrautas.

Pritvirtinkite ortakio antgalį prie žarnos.



OMADUSED:
1 . Pihustuskabiini saab kokku voltida ja välja tõmmata. See on 

kompaktne ja kerge.
2 . See tarbib vähe energiat, kuid tagab suure õhuvoolu. 

Ventilatsioonitoru ei ole vajalik, mis säästab energiat ja aitab 
keskkonda kaitsta.

3 . Suure tihedusega filter püüab kinni enamiku värviosakesi ja 
niiskuse, vähendades saastet.

4 . Kabiin on täielikult läbipaistev/ poolläbipaistev ja tagab hea 
nähtavuse. Suuremate mudelite jaoks saab ühendada kaks 
seadet.

5 . Sellel on valguse sisse/välja lüliti; valgus süttib, kui seade on 
toite all. Müra on madal, umbes 45 dB.

6 . Sellel on pöörlev alus ja ülemine käepide mugavaks 
kasutamiseks.

KOMPONENTIDE LOETELU:

TEHNILISED ANDMED:
Pinge, sagedus ja pistik olenevalt riigist.

Õhuvool: 5.2 m³/min

Mootor: DC12V 1.6A

Sisend: AC100-240V / 50/60HZ

Müra: 45 dB

Mõõtmed kokkupandult: 40.5 × 22 × 27 cm

Mõõtmed lahtivolditult: 40.5 × 43.3 × 33 cm

Netokaal: 4.75 kg
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1. KABINI KORPUS
2. VENTILAATOR
3. ÕHUKANALI ÜHENDUS
4. ÕHUKANALI KINNITUSKLAMBER
5. ÕHUKANAL
6. TOITEADAPTERI ÜHENDUS
7. LÜLITI
8. KÄEPIDE
9. ÕHUKANALI OTSIK

10. LED-VALGUSRIBA LÜLITI
11. VALGUSPANEELI PLAAT
12. VÄRVIFILTRI VÕRK 
13. PLAAT
14. ESIKATTE ALUSPLAAT
15. PÖÖRLEV ALUS
16. KUMMIJALAD
17. PLAAT
18. VALGUSPANEELI PLAADI PORT
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Avage esipaneel. Avage alus.

Kinnitage õhukanali ühendus 
pihustuskabiinile. Ühendage kanal ühendusega. Kinnitage kanal, pingutades klambri kruvi.

Tõmmake kanali voolik välja. Kokkupanek on lõpetatud.

Avage külgpaneelid mõlemal pool, 
joondage need esipaneeli avadega

ja kinnitage.
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KOKKUPANEK:

OHUTUSJUHISED JA OHUHOIATUSED:
Palun lugege enne toote esmakordset kasutamist läbi kogu 
kasutusjuhend. See sisaldab olulist teavet korrektse 
kasutamise kohta.
Garantii/garantei kehtivus lõpeb, kui kahjustus on põhjustatud 
kasutusjuhendi eiramisest. Vastutus kaudsete kahjude eest on 
välistatud.

Me ei vastuta varalise kahju ega kehavigastuste eest, mis 
tulenevad valest kasutamisest või ohutusjuhiste eiramisest. 
Sellisel juhul garantii/garantei kehtivus lõpeb.

• Ohutuse ja heakskiidu (CE) tõttu on keelatud toote 
omavoliline ümberehitamine, muutmine või lahtivõtmine.

• See toode ei ole mänguasi ja seda tuleb hoida lastele 
kättesaamatus kohas. Laste juuresolekul tuleb olla eriti 
ettevaatlik.

• Toode ei tohi niiskuda ega märjaks saada. See on mõeldud 
kasutamiseks ainult kuivades siseruumides (mitte 
vannitubades ega sarnastes niisketes kohtades). Surmava 
elektrilöögi oht.

• Ärge jätke toodet ega tarvikuid niiskuse kätte ega äärmiselt 
kõrgete või madalate temperatuuride kätte.

• Ärge jätke pakkematerjale järelevalveta. Need võivad 
muutuda lastele ohtlikeks mänguvahenditeks.

• Mahakukkumine, löök, surve või tõmbejõud võivad toodet 
kahjustada või selle toimimist halvendada.

• Ärge kunagi asetage seadet põlevate või kergestisüttivate 
materjalide (nt kardinad) lähedale.

• Veenduge alati, et pöörlev alus, millele objekt asetatakse, 
oleks korpuse sees keskendatud.

• Pärast iga kasutuskorda laske seadmel töötada umbes 2 
minutit, et tagada isepuhastus.

• Kui seadet ei kasutata, lülitage see alati välja ja eemaldage 
vooluvõrgust.

• Kui filter on saastunud märkimisväärse koguse värviga, ei 
tööta see enam tõhusalt ning tuleb asendada puhta filtriga.

• Terviseriskide vältimiseks ärge kunagi kasutage mürgiseid, 
tuleohtlikke või plahvatusohtlikke värve või materjale.

• Tagage alati piisav ventilatsioon.
• Et vältida väljatõmbe jõudluse vähenemist, ärge pikendage 

väljatõmbevoolikut/-kanalit.
• Kommertskasutuses tuleb järgida tööandja 

vastutuskindlustuse ühenduse õnnetusennetuse eeskirju 
elektrisüsteemide ja tööseadmete kohta.

• Koolides, koolituskeskustes, hobi- ja isetegemise 
töökodades peab toote kasutamist jälgima väljaõppinud 
personal.

• Kui on põhjust arvata, et ohutu kasutamine ei ole enam 
võimalik, ühendage seade viivitamatult lahti ja kaitske seda 
tahtmatu sisselülitamise eest.

Ohutut kasutamist võib pidada enam mitte võimalikuks, kui:
- Seadmel on nähtavad kahjustuse tunnused.
- Seade ei tööta enam.
- Seda on pikka aega hoitud ebasoodsates tingimustes.
- See on transpordi ajal olnud tugeva koormuse all.

Kinnitage kanali otsik vooliku külge.



ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ:
1 . Ο θάλαμος ψεκασμού μπορεί να διπλώνει και να 

επεκτείνεται. Είναι συμπαγής και ελαφρύς.
2 . Καταναλώνει λίγη ισχύ παρέχοντας υψηλή ροή αέρα. Δεν 

απαιτείται αγωγός εξαερισμού, κάτι που εξοικονομεί 
ενέργεια και βοηθά στην προστασία του περιβάλλοντος.

3 . Το φίλτρο υψηλής πυκνότητας συγκρατεί τα περισσότερα 
σωματίδια βαφής και την υγρασία, μειώνοντας τη ρύπανση.

4 . Ο θάλαμος είναι πλήρως ημιδιαφανής και προσφέρει 
ορατότητα. Δύο μονάδες μπορούν να συνδεθούν για να 
φιλοξενήσουν μεγαλύτερα μοντέλα.

5 . Περιλαμβάνει διακόπτη φωτισμού on/off· το φως ανάβει 
όταν η μονάδα είναι υπό τάση. Ο θόρυβος είναι χαμηλός, 
περίπου 45 dB.

6 . Διαθέτει περιστρεφόμενη βάση και επάνω λαβή για άνετη 
χρήση.

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ:
Τάση, συχνότητα και φις ανάλογα με τη χώρα.

Ροή αέρα: 5.2 m³/min

Κινητήρας: DC12V 1.6A

Είσοδος: AC100-240V / 50/60HZ

Θόρυβος: 45 dB

Διαστάσεις (διπλωμένο): 40.5 × 22 × 27 cm

Διαστάσεις (ανοιχτό): 40.5 × 43.3 × 33 cm

Καθαρό βάρος: 4.75 kg
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1. ΣΏΜΑ ΘΑΛΆΜΟΥ
2. ΑΝΕΜΙΣΤΉΡΑΣ
3. ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΑΕΡΑΓΩΓΟΎ
4. ΠΌΡΠΗ ΣΤΕΡΈΩΣΗΣ ΑΕΡΑΓΩΓΟΎ
5. ΑΕΡΑΓΩΓΌΣ
6. ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟΎ (ΑΝΤΆΠΤΟΡΑ)
7. ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ
8. ΛΑΒΉ
9. ΚΕΦΑΛΉ ΑΕΡΑΓΩΓΟΎ

10. ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΤΑΙΝΊΑΣ LED
11. ΠΛΆΚΑ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟΎ ΠΆΝΕΛ
12. ΠΛΈΓΜΑ ΦΊΛΤΡΟΥ ΒΑΦΉΣ
13. ΠΛΆΚΑ
14. ΒΑΣΙΚΉ ΠΛΆΚΑ ΕΜΠΡΌΣΘΙΟΥ ΚΑΛΎΜΜΑΤΟΣ
15. ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΌΜΕΝΗ ΠΛΑΤΦΌΡΜΑ
16. ΛΑΣΤΙΧΈΝΙΑ ΠΟΔΑΡΆΚΙΑ
17. ΠΛΆΚΑ
18. ΘΎΡΑ ΠΛΆΚΑΣ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟΎ ΠΆΝΕΛ
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Ανοίξτε το μπροστινό πάνελ. Ανοίξτε τη βάση.

Τοποθετήστε τον σύνδεσμο του 
αεραγωγού στον θάλαμο. Συνδέστε τον αγωγό στον σύνδεσμο.

Επεκτείνετε τον σωλήνα του αγωγού. Η συναρμολόγηση ολοκληρώθηκε.

Ανοίξτε τα πλαϊνά πάνελ και στις δύο 
πλευρές, ευθυγραμμίστε τα με τις οπές 
στο μπροστινό πάνελ και στερεώστε τα.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΙΝΔΎΝΟΥ:
Διαβάστε ολόκληρες τις οδηγίες λειτουργίας πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά. Περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες για τη σωστή λειτουργία.
Η εγγύηση θα ακυρωθεί αν προκληθεί ζημιά λόγω μη 
συμμόρφωσης με αυτές τις οδηγίες. Αποκλείεται κάθε 
ευθύνη για επακόλουθες ζημιές.

Δεν αναλαμβάνουμε ευθύνη για υλικές ζημιές Ή σωματικές 
βλάβες που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση Ή από μη 
τήρηση των οδηγιών ασφαλείας. Σε τέτοιες περιπτώσεις η 
εγγύηση ακυρώνεται.

• Απαγορεύονται μη εξουσιοδοτημένες μετατροπές, 
τροποποιήσεις Ή αποσυναρμολόγηση του προϊόντος για 
λόγους ασφάλειας και έγκρισης (CE).

• Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι και πρέπει να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά. Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή όταν 
υπάρχουν παιδιά.

• Το προϊόν δεν πρέπει να υγρανθεί Ή να βραχεί. 
Προορίζεται μόνο για ξηρούς εσωτερικούς χώρους (όχι για 
μπάνια Ή παρόμοια υγρά σημεία). Υπάρχει κίνδυνος 
θανατηφόρας ηλεκτροπληξίας.

• Μην εκθέτετε το προϊόν Ή τα εξαρτήματά του σε υγρασία Ή 
σε εξαιρετικά υψηλές Ή χαμηλές θερμοκρασίες.

• Μην αφήνετε τα υλικά συσκευασίας χωρίς επίβλεψη. 
Μπορεί να γίνουν επικίνδυνα υλικά παιχνιδιού για παιδιά.

• Πτώση, κρούση, πίεση Ή εφελκυστικές δυνάμεις μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν Ή να επηρεάσουν τη 
λειτουργία του.

• Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή κοντά σε καύσιμα Ή 
εύφλεκτα υλικά (π.χ. κουρτίνες).

• Διασφαλίζετε πάντα ότι η περιστροφική βάση στην οποία 
τοποθετείται το αντικείμενο είναι κεντραρισμένη στο 
περίβλημα.

• Μετά από κάθε χρήση, αφήστε τη συσκευή να λειτουργεί 
για περίπου 2 λεπτά ώστε να εξασφαλίζεται ο 
αυτοκαθαρισμός.

• Να απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή και να την 
αποσυνδέετε από το ηλεκτρικό δίκτυο όταν δεν 
χρησιμοποιείται.

• Αν είναι μολυσμένο το φίλτρο με σημαντικές ποσότητες 
βαφής, δεν θα λειτουργεί πλέον αποτελεσματικά και 
πρέπει να αντικατασταθεί με καθαρό φίλτρο.

• Για αποφυγή κινδύνων για την υγεία, μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ τοξικές, εύφλεκτες Ή εκρηκτικές βαφές Ή υλικά.

• Εξασφαλίζετε πάντα επαρκή αερισμό.
• Για να αποφύγετε μείωση της απόδοσης αναρρόφησης, 

μην επεκτείνετε τον σωλήνα/αγωγό αναρρόφησης.
• Σε εμπορικές εγκαταστάσεις πρέπει να τηρούνται οι 

κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων της ασφάλισης ευθύνης 
εργοδότη για ηλεκτρικά συστήματα και εξοπλισμό 
λειτουργίας.

• Σε σχολεία, κέντρα κατάρτισης, εργαστήρια χόμπι και 
εργαστήρια DIY, η χρήση του προϊόντος πρέπει να 
επιβλέπεται από εκπαιδευμένο προσωπικό.

• Αν έχετε λόγους να πιστεύετε ότι η ασφαλής λειτουργία δεν 
είναι πλέον δυνατή, αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή και 
ασφαλίστε την από ακούσια λειτουργία.

Μπορεί να θεωρηθεί ότι η ασφαλής λειτουργία δεν είναι 
πλέον δυνατή αν:
- Η συσκευή παρουσιάζει ορατά σημάδια ζημιάς.
- Η συσκευή δεν λειτουργεί πλέον.
- Έχει αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα υπό 

δυσμενείς συνθήκες.
- Έχει υποστεί έντονη καταπόνηση κατά τη μεταφορά.

Ασφαλίστε τον αγωγό σφίγγοντας τη βίδα 
της αγκράφας.

Τοποθετήστε την κεφαλή του αγωγού
στον σωλήνα.



Green Stuff World, S.L.
Calle Chelín, 24 · Pol. Las Atalayas
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VISIT US!


